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UREDBA KOMISIJE (EU) st. 965/2012
z dne 5. oktobra 2012

o tehni¢nih zahtevah in upravnih postopkih za letalske operacije v
skladu z Uredbo (ES) §t. 216/2008 Evropskega parlamenta in Sveta

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 216/2008 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 20. februarja 2008 o skupnih predpisih na podrocju civil-
nega letalstva in ustanovitvi Evropske agencije za varnost v letalstvu in
razveljavitvi Direktive Sveta 91/670/EGS, Uredbe (ES) st. 1592/2002 in
Direktive 2004/36/ES (1), ter zlasti ¢lenov 8(5) in 10(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Operatorji in osebje, ki sodelujejo pri upravljanju nekaterih zrako-
plovov, morajo izpolnjevati zadevne bistvene zahteve iz Priloge
IV k Uredbi (ES) st. 216/2008.

(2)  Uredba (ES) 216/2008 zahteva, da drzave €lanice poleg nadzoro-
vanja certifikatov, ki so jih izdale, izvajajo tudi preiskave,
vkljucno s preverjanji na ploscadi, in sprejmejo ukrepe, vkljuéno
s prepovedjo vzletanja zrakoplova, za preprecitev nadaljnje
krsitve predpisov.

3)  V skladu z Uredbo (ES) §t. 216/2008 bi morala Komisija sprejeti
potrebna izvedbena pravila za vzpostavitev pogojev za varno za
varno operacijo zrakoplovov.

(4)  Za zagotovitev nemotenega prehoda in visoke ravni varnosti
civilnega letalstva v Evropski uniji bi morali izvedbeni ukrepi
odrazati najsodobnejSo tehnologijo, vklju¢no z najboljSimi prak-
sami, ter znanstveni in tehni¢ni napredek na podrocju zracnih
operacij. V skladu s tem bi bilo treba upostevati tehni¢ne zahteve
in upravne postopke, dogovorjene pod okriljem Mednarodne
organizacije za civilno letalstvo (v nadaljnjem besedilu: ICAO)
in evropskih Zdruzenih letalskih organov do 30. junija 2009, ter
veljavno nacionalno zakonodajo.

(5)  Zagotoviti je treba dovolj Casa, da se letalska industrija in organi
drzav ¢lanic prilagodijo novemu regulativnemu okviru ter da pod
dolocenimi pogoji priznajo veljavnost certifikatov, izdanih pred
zaCetkom uporabe te uredbe.

(M) UL L 79, 19.3.2008, str. 1.
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(6) Ker je ta uredba izvedbeni ukrep iz Clena §(5) in clena 10(5)
Uredbe (ES) st. 216/2008, se Priloga III k Uredbi Sveta (EGS)
§t. 3922/91 (1) in Direktiva 2004/36/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (?) Stejeta za razveljavljeni v skladu s ¢lenom 69(3) in
Clenom 69(5) Uredbe (ES) §t. 216/2008. Vendar bi se morala
Priloga III zacasno Se uporabljati, dokler se ne iztecejo prehodna
obdobja, predvidena v tej uredbi, in to za tista podro¢ja, za katera
Se niso bili sprejeti nobeni izvedbeni ukrepi. Podobno bi se
morala Direktiva 2004/36/ES zaCasno Se uporabljati do izteka
prehodnih obdobij, predvidenih v tej uredbi.

(7)  Evropska agencija za varnost v letalstvu je pripravila osnutek
izvedbenih predpisov in jih je predlozila Komisiji kot mnenje v
skladu s ¢lenom 19(1) Uredbe (ES) st. 216/2008.

(8)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora, ustanovlje-
nega s ¢lenom 65 Uredbe (ES) st. 216/2008 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Vsebina in podrodje uporabe

1. Ta uredba dolo¢a podrobna pravila za operacije komercialnega
zratnega prevoza z letali in helikopterji » M1 ter nekomercialne opera-
cije z letali, helikopterji, baloni in jadralnimi letali <, vkljucno z
in$pekcijskimi pregledi na plos¢adi za zrakoplove operatorjev pod
varnostnim nadzorom druge drzave, potem ko pristanejo na letaliscih
na ozemlju, za katero veljajo dolo¢be Pogodbe.

2. Ta uredba tudi doloca podrobna pravila o pogojih za izdajo, ohra-
nitev, spremembo, omejitev, zacasen odvzem ali preklic spriceval opera-
torjev zrakoplovov iz ¢lena 4(1)(b) in (c) Uredbe (ES) st. 216/2008, ki
se uporabljajo v operacijah komercialnega zracnega prevoza, privilegije
in odgovornosti imetnikov spriceval ter pogoje, pod katerimi se opera-
cije prepovejo, omejijo ali podredijo dolo¢enim pogojem v interesu
varnosti.

3. Ta uredba doloca tudi podrobna pravila za nekomercialne opera-
cije ter pogoje in postopke za izjave operatorjev nekomercialnih operacij
s kompleksnimi zrakoplovi na motorni pogon in za nadzor nad njimi.

4.  Ostale zracne operacije, vkljuéno z operacijami, kjer se zrakoplov
uporablja za izvajanje posebnih nalog ali storitev, se Se naprej izvajajo v
skladu z veljavno nacionalno zakonodajo, dokler niso sprejeti in ne
pri¢nejo veljati povezani izvedbeni predpisi.

(M UL L 373, 31.12.1991, str. 4.
(®» UL L 143, 30.4.2004, str. 76.
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»M1 5. €4 Tauredba se ne uporablja za zratne operacije, na katere
se nanaSa Clen 1(2)(a) Uredbe (ES) st. 216/2008.

Clen 2

Opredelitev pojmov
Za namene te uredbe velja:

1. ,,Operacija komercialnega zraCnega prevoza“ pomeni operacijo z
zrakoplovom, namenjeno prevozu potnikov, tovora ali poSte, za
placilo ali drugo protivrednost.

2. ,Letala razreda zmogljivosti B“ pomenijo propelerska letala z
najvecjim operativnim Stevilom potniskih sedezev (MOPSC) devet
ali manj in najvecjo vzletno maso 5 700 kg ali manj.

3. ,,Obmocje javnega interesa“ pomeni obmocje, ki se uporablja
izkljuéno za operacije v javnem interesu.

4. ,,Operacija razreda zmogljivosti 1 pomeni operacijo s tako zmoglji-
vostjo, pri kateri helikopter v primeru odpovedi klju¢nega motorja
lahko pristane v okviru razpolozljive razdalje za zaustavljeni vzlet ali
varno nadaljuje let do primernega pristajalnega obmocja, odvisno od
tega, kdaj se odpoved pojavi.

5. ,,Navigacija na podlagi zmogljivosti (PBN)*“ pomeni obmo¢no navi-
gacijo, ki temelji na zmogljivostnih zahtevah za zrakoplove, ki letijo
na zracni poti ATS, s postopkom instrumentalnega prileta ali v dolo-
¢enem zracnem prostoru.

Dodatne opredelitve izrazov so v Prilogi I za namene prilog II-
>Ml1 VII «.

Clen 3

Zmogljivosti nadzora

1. Drzave Clanice imenujejo enega ali ve¢ subjektov kot pristojni
organ znotraj navedene drzave Clanice s potrebnimi pooblastili in dode-
ljenimi odgovornostmi za certificiranje in nadzor v zvezi z osebami in
organizacijami, za katere se uporabljajo Uredba (ES) st. 216/2008 in
njena izvedbena pravila.

2. Ce drzava ¢&lanica imenuje ve¢ subjektov kot pristojni organ:

(a) se jasno opredelijo podrocja pristojnosti vsakega pristojnega organa
v zvezi z odgovornostmi in geografskim omejevanjem, in

(b) se vzpostavi usklajevanje med navedenimi subjekti, da se zagotovi
ucinkovit pregled nad vsemi organizacijami in osebami, za katere se
uporabljajo Uredba (ES) st. 216/2008 in njena izvedbena pravila, ki
so v okviru njihovih pristojnosti.

3.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da ima(-jo) pristojni organ(-i) potrebne
zmogljivosti za zagotovitev nadzora nad vsemi osebami in organizaci-
jami, ki jih zajema njihov program nadzora, vklju¢no z zadostnimi viri
za izpolnjevanje zahtev te uredbe.
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4.  Drzave Clanice zagotovijo, da osebje pristojnega organa ne opra-
vlja dejavnosti nadzora, kadar obstajajo dokazi, da bi lahko to posredno
ali neposredno povzrocilo navzkrizje interesov, zlasti v zvezi z druzin-
skimi in finan¢nimi interesi.

5. Osebje, ki mu pristojni organ dovoli izvajanje nalog certificiranja
in/ali nadzora, se pooblasti za izvajanje najmanj naslednjih nalog:

(a) pregled dokumentacije, podatkov, postopkov in vsega drugega
gradiva, ki zadeva opravljanje nalog certificiranja in/ali nadzora;

(b) pridobitev kopij ali izpiskov iz takSne dokumentacije, podatkov,
postopkov in drugega gradiva;

(c) zahteva po ustni razlagi na kraju samem;
(d) vstop v zadevne prostore, kraje delovanja ali prevozna sredstva;

(e) izvajanje revizij, preiskav, ocen in inSpekcijskih pregledov, vkljucno
z inSpekcijskimi pregledi na plosc¢adi in nenapovedanimi in$pekcij-
skimi pregledi;

(f) po potrebi sprejemanje ali uvajanje izvrSilnih ukrepov.

6. Naloge iz odstavka 5 se izvajajo v skladu s pravnimi dolo¢bami
zadevne drzave Clanice.

Clen 4

Preverjanja na ploscadi

Preverjanja na plos¢adi za zrakoplove operatorjev pod varnostnim
nadzorom neke druge drzave Clanice ali tretje drzave se izvajajo v
skladu s poddelom RAMP iz Priloge II.

Clen 5

Letalske operacije

1. Operatorji lahko uporabljajo zrakoplov za operacije komercialnega
zra¢nega prevoza samo v skladu s prilogama III in IV.

2. Operatorji M1 —— <« upostevajo zadevne dolocCbe
Priloge V pri upravljanju:

(a) letal in helikopterjev, ki se uporabljajo za:

(i) operacije, ki uporabljajo navigacijo na podlagi zmogljivosti
(PBN);

(ii) operacije v skladu s specifikacijami minimalne navigacijske
zmogljivosti (MNPS);

(iii) operacije v zra¢nem prostoru z zmanjSanimi minimalnimi verti-
kalnimi razdvajanji (RVSM);

(iv) operacije pri zmanjsani vidljivosti (LVO);
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(b) »M1 letal, helikopterjev, balonov in jadralnih letal «, ki se
uporabljajo za prevoz nevarnega blaga;

(c) dvomotornih letal, ki se uporabljajo za operacije povecanega doleta
(ETOPS) v komercialnem zratnem prevozu;

(d) helikopterjev, ki se uporabljajo za operacije komercialnega zracnega
prevoza s pomoc¢jo sistemov za nocno gledanje (NVIS);

(e) helikopterjev, ki se uporabljajo za operacije komercialnega zracnega
prevoza z obeSenim tovorom (HHO), in

(f) helikopterjev, ki se uporabljajo za operacije komercialnega zracnega
prevoza nujne medicinske pomoc¢i (HEMS).

3. Operatorji kompleksnih letal in helikopterjev na motorni pogon, ki
se ukvarjajo z nekomercialnimi operacijami, dajo izjavo, da so sposobni
in imajo sredstva za izvajanje odgovornosti, povezanih z upravljanjem
zrakoplova, in upravljanje zrakoplova v skladu z dolo¢bami iz Priloge
I in Priloge VI.

4. Operatorji letal in helikopterjev, ki niso kompleksna letala in heli-
kopterji na motorni pogon, kakor tudi balonov in jadralnih letal, ki se
ukvarjajo z nekomercialnimi operacijami, upravljajo zrakoplov v skladu
z dolo¢bami iz Priloge VIIL.

5. Z odstopanjem od odstavkov 1, 3 in 4 organizacije za usposablja-
nje, ki imajo glavni sedez podjetja v drzavi ¢lanici in so odobrene v
skladu z Uredbo Komisije (EU) §t. 290/2012 (1), pri izvajanju letov za
usposabljanje v, znotraj ali iz Unije, upravljajo:

(a) kompleksna letala in helikopterje na motorni pogon v skladu z
dolo¢bami iz Priloge VI;

(b) letala in helikopterje, ki niso kompleksna letala in helikopterji na
motorni pogon, kakor tudi balone in jadralna letala v skladu z
dolo¢bami iz Priloge VII.

Clen 6
Odstopanja

1. Za operacije komercialnega zracnega prevoza, ki se zacénejo in
konc¢ajo na istem letaliS¢u oziroma obmocju delovanja z letali razreda
zmogljivosti B ali z nekompleksnimi helikopterji, ni treba, da so v
skladu s prilogama III in IV.

Vendar zanje velja naslednje:

(a) za letala: Priloga III k Uredbi (EGS) $t. 3922/91 in z njo povezane
nacionalne izjeme, ki temeljijo na ocenah varnostnih tveganj, ki jih
izvajajo pristojni organi;

(b) za helikopterje: nacionalne zahteve.

2. Z odstopanjem od ¢lena 5(1) se zrakoplovi iz ¢lena 4(5) Uredbe
(ES) st. 216/2008 upravljajo v skladu pogoji iz Odlocbe Komisije
C(2009) 7633 z dne 14. oktobra 2009, kadar se uporabljajo v operacijah
komercialnega zracnega prevoza. Vsaka sprememba operacije, ki vpliva
na pogoje iz navedene odlocbe, se sporo¢i Komisiji in Evropski agenciji
za varnost v letalstvu (v nadaljnjem besedilu: Agencija), preden se
sprememba izvede.

() UL L 100, 5.4.2012, str. 1
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Drzava ¢lanica, ki ni naslovnica Odlo¢be C(2009) 7633 in ki namerava
uporabljati odstopanje iz navedene odlocbe, o svoji nameri uradno
obvesti Komisijo in Agencijo, preden se odstopanje izvede. Komisija
in Agencija ocenita, koliko sprememba ali nameravana uporaba odstopa
od pogojev iz Odlocbe C(2009) 7633 ali vpliva na zacetno presojo
varnosti, ki se izvaja na podlagi navedene odlogbe. Ce presoja pokaze,
da sprememba ali nameravana uporaba ne ustreza zacetni presoji varno-
sti, pripravljeni na podlagi Odlo¢be C(2009) 7633, zadevna drzava
¢lanica predlozi novo potrebo po odstopanju v skladu s ¢lenom 14(6)
Uredbe (ES) §t. 216/2008.

3. Z odstopanjem od ¢lena 5(1) se leti, povezani z uvedbo ali spre-
membo vrst zrakoplovov, ki jih izvajajo projektivne in proizvodne orga-
nizacije v okviru svojih privilegijev, izvajajo Se naprej pod pogoji,
doloc¢enimi v nacionalni zakonodaji drzav ¢lanic.

4. Ne glede na ¢len 5 lahko drzave clanice Se naprej zahtevajo
posebno odobritev in dodatne zahteve glede operativnih postopkov,
opreme, usposobljenosti posadk in usposabljanja za helikopterske opera-
cije komercialnega zracnega prevoza na morju v skladu z njihovo nacio-
nalno zakonodajo. Drzave clanice obvestijo Komisijo in Agencijo o
dodatnih zahtevah, ki se uporabljajo za take posebne odobritve. Te
zahteve niso manj restriktivne kot tiste iz prilog III in IV.

5. Z odstopanjem od CAT.POL.A.300(a) iz Priloge IV se enomo-
torna letala, kadar se uporabljajo v operacijah komercialnega zracnega
prevoza, uporabljajo ponoci ali v instrumentalnih meteoroloskih pogojih
pod pogoji, dolocenimi v obstojecih izjemah, ki so jih odobrile drzave
Clanice v skladu s ¢lenom 8(2) Uredbe (EGS) st. 3922/91.

Vsaka sprememba operacije teh letal, ki vpliva na pogoje iz navedenih
izjem, se sporo¢i Komisiji in Agenciji, preden se sprememba izvede.
Komisija in Agencija ocenita predlagano spremembo v skladu s ¢lenom
14(5) Uredbe (ES) st. 216/2008.

6.  Obstojece helikopterske operacije na obmocje javnega interesa/z
njega se lahko izvajajo z odstopanjem od CAT.POL.H.225 iz Priloge
IV, kadar koli velikost obmocja javnega interesa ali ovire na njem ali
sam helikopter ne dopuscajo izpolnjevanja zahtev za operacije razreda
zmogljivosti 1. TakSne operacije se izvajajo pod pogoji, ki jih dolo¢ijo
drzave clanice. Drzave c¢lanice obvestijo Komisijo in Agencijo o pogo-
jih, ki se uporabljajo.

7. Z odstopanjem od SPA.PBN.100 PBN Priloge V se nekomercialne
dejavnosti z letali, ki niso kompleksna letala na motorni pogon, v dolo-
¢enem zraCnem prostoru, na zracnih poteh ali v skladu s postopki, v
zvezi s katerimi so opredeljene specifikacije za navigacijo na podlagi
zmogljivosti (PBN), Se naprej izvajajo pod pogoji, dolo¢enimi v nacio-
nalni zakonodaji drzav clanic, dokler niso sprejeti in se ne pricnejo
uporabljati povezani izvedbeni predpisi.
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Clen 7

Spricevala letalskega prevoznika

1.  Za spricevala letalskega prevoznika (AOC), ki jih izda drzava
Clanica operatorjem letal za komercialni zra¢ni prevoz pred zacetkom
uporabe te uredbe v skladu z Uredbo (EGS) st. 3922/91, se Steje, da so
bila izdana v skladu s to uredbo.

Vendar najpozneje 28. oktobra 2014:

(a) operatorji ustrezno prilagodijo svoj sistem upravljanja, programe
usposabljanja, postopke in priro¢nike, tako da so skladni s prilogami
0L IV in V;

(b) spricevalo letalskega prevoznika se nadomesti s spricevali, izdanimi
v skladu s Prilogo II k tej uredbi.

2. Spricevala letalskega prevoznika, ki jih izda drzava Clanica opera-
torjem helikopterjev za komercialni zraéni prevoz pred zacetkom
uporabe te uredbe, se pretvorijo v sprievala letalskega prevoznika,
skladna s to uredbo v skladu s poroc¢ilom o pretvorbi, ki ga pripravi
drzava clanica, ki je izdala spricevalo letalskega prevoznika, po posve-
tovanju z Agencijo.

Porocilo o pretvorbi opisuje:

(a) nacionalne zahteve, na podlagi katerih so bila izdana spri¢evala
letalskega prevoznika;

(b) obseg privilegijev, danih operatorjem;

(c) razlike med nacionalnimi zahtevami, na podlagi katerih so bila
izdana spri¢evala letalskega prevoznika, in zahtevami prilog III,
IV in V, skupaj z navedbo, kako in kdaj se bo od operatorjev
zahtevalo, da zagotovijo polno skladnost z navedenimi prilogami.

Porocilo o pretvorbi vsebuje kopije vseh dokumentov, potrebnih za
dokazovanje elementov iz tock (a) do (c), vkljuéno s kopijami zadevnih
nacionalnih zahtev in postopkov.

Clen 8

Omejitve trajanja letov

>Ml1 1. 4 Za omejitve trajanja letov in delovnega casa velja
naslednje:

(a) ™M1 za operacije komercialnega zratnega prevoza z letali «:
¢len 8(4) in poddel Q iz Priloge III k Uredbi (EGS) §t. 3922/91;

(b) »M1 za operacije komercialnega zracnega prevoza s helikop-
terji «: nacionalne zahteve.

2. Nekomercialne operacije s kompleksnimi letali in helikopterji na
motorni pogon se Se naprej izvajajo v skladu z veljavno nacionalno
zakonodajo o omejitvah letalskega delovnega Casa, dokler niso sprejeti
in se ne pri¢nejo uporabljati povezani izvedbeni predpisi.
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Clen 9

Seznami minimalne opreme

Za sezname minimalne opreme (MEL), ki jih pred zacetkom uporabe te
uredbe odobri drzava operatorja ali drzava registracije, se Steje, da so
odobreni v skladu s to uredbo in jih lahko operator $e naprej uporablja.

Po zacetku veljavnosti te uredbe se vsaka sprememba seznama MEL iz
prvega pododstavka, za katerega se oblikuje seznam glavne minimalne
opreme (MMEL) kot del podatkov o operativni ustreznosti v skladu z
Uredbo Komisije (EU) $t. 748/2012 ('), ¢im prej izvede v skladu s to¢ko
ORO.MLR.105 iz Oddelka 2 Priloge III k tej Uredbi, vendar najpozneje
do 18. decembra 2017 ali dve leti po odobritvi podatkov o operativni
ustreznosti, odvisno, kateri datum nastopi pozneje.

Vsaka sprememba seznama MEL iz prvega pododstavka, za katerega ni
bil oblikovan seznam MMEL kot del podatkov o operativni ustreznosti,
Se naprej temelji na seznamu MMEL, ki ga je sprejela drzava operatorja
ali drzava registracije, kot je primerno.

Clen 9a
Usposabljanje letalskih in kabinskih posadk

Operatorji zagotovijo, da operativni ¢lani letalskih in kabinskih posadk,
ki so opravili usposabljanje v skladu s poddeloma FC in CC iz Priloge
II1, ki ni vkljucevalo obveznih elementov iz zadevnih podatkov o opera-
tivni ustreznosti, opravijo usposabljanje, ki zajema navedene obvezne
elemente, in sicer najpozneje do 18. decembra 2017 ali dve leti po
odobritvi podatkov o operativni ustreznosti, kar nastopi pozneje.

Clen 10

Zacetek veljavnosti

1. Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporabljati se za¢ne 28. oktobra 2012.

2. Z odstopanjem od drugega pododstavka odstavka 1 se drzave
¢lanice lahko odlocijo, da do 28. oktobra 2014 ne uporabljajo dolocb
prilog I do V.

Ce drzava ¢lanica uporabi to moznost, o tem obvesti Komisijo in Agen-
cijo. V tem obvestilu opise razloge za taksno odstopanje in trajanje
odstopanja ter program za izvajanje nacrtovanih ukrepov in njihov
¢asovni razpored.

3. Z odstopanjem od drugega pododstavka odstavka 1 se lahko
drzave Clanice odlocijo, da ne bodo uporabljale naslednjih dolocb:

(a) dolocb Priloge III o nekomercialnih operacijah s kompleksnimi
letali in helikopterji na motorni pogon do 25. avgusta 2016; in

(M) UL L 224, 21.8.2012, str. 1.
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(b) dolocb prilog V, VI in VII o nekomercialnih operacijah z letali,
helikopterji, jadralnimi letali in baloni do 25. avgusta 2016.

VB
Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.
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PRILOGA 1

Opredelitev pojmov, ki se uporabljajo v prilogah I1I-VII

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve izrazov:

1. ,,Razpolozljiva razdalja pospesSevanja in zaustavljanja (ASDA)“ pomeni
dolzino razpoloZljive steze za vzletni zalet in dolzino podaljska zaustavlja-
nja, ¢e je drzava letalis¢a objavila, da je takSen podaljsek zaustavljanja na
voljo in da lahko nosi maso letala v prevladujocih obratovalnih pogojih.

2. ,Sprejemljivi nacini usklajevanja (AMC)“ pomeni nezavezu-
joce standarde, ki jih je Agencija sprejela za ponazoritev
nacinov vzpostavitve skladnosti z Uredbo (ES) st. 216/2008
in njenimi izvedbenimi pravili.

3. ,,Sprejemni kontrolni seznam® pomeni dokument, ki se upora-
blja kot pomo¢ pri preverjanju zunanjega videza tovorkov z
nevarnim blagom in z njimi povezanih dokumentov, da se
ugotovi, ali so izpolnjene vse ustrezne zahteve.

T

4. ,Ustrezno letalis¢e* pomeni letalisée, na katerem je mogoce
uporabljati zrakoplov ob upostevanju veljavnih zahtev glede
zmogljivosti in znacilnosti vzletno-pristajalne steze.

5. Za namene razvri¢anja potnikov:
(a) ,,odrasli pomenijo osebe, stare 12 let in vec;

(b) ,,otroci pomenijo osebe, stare dve leti ali ve¢, vendar
manj kot 12 let;

(c) ,,dojencki“ pomenijo osebe, stare manj kot dve leti.

6. ,Letalo pomeni zrakoplov na motorni pogon z nepremi¢nimi
krili, tezji od zraka, ki dobi vzgon v letu zaradi aerodinami-
¢nih reakcij zraka na njegovih krilih.

7. ,Let s pomo¢jo sistema za no¢no gledanje (NVIS)“ pri opera-
cijah NVIS pomeni tisti del leta po pravilih vizualnega letenja
(VFR), ki se opravi ponoci, kadar ¢lan posadke uporablja
ocala za no¢no gledanje (NVG).

8. ,,Zrakoplov* pomeni napravo, ki se lahko obdrzi v atmosferi
zaradi reakcije zraka, ki ni reakcija zraka na zemeljsko povr-
Sino.

9. ,,Drugi nacini usklajevanja“ pomenijo tiste nacine, v katerih je
predlagana alternativa sedanjim sprejemljivim nacinom uskla-
jevanja, ali tiste, v katerih so predlagani novi nacini vzposta-
vitve skladnosti z Uredbo (ES) st. 216/2008 in njenimi izved-
beni pravili, v zvezi s katerimi Agencija ni sprejela povezanih
sprejemljivih nac¢inov usklajevanja.

10. ,,Preprecevanje zaledenitve™ pri postopkih na tleh pomeni
postopek za zas€ito pred nastankom zmrzali ali ledu in kopi-
Cenjem snega na obdelanih povrSinah zrakoplova za omejeno
Casovno obdobje (Cas zascite).

11. ,,Postopek prileta z operacijo vertikalnega vodenja (APV)“
pomeni instrumentalni prilet, kjer se uporabi boéno in
navpi¢no vodenje, ki pa ne izpolnjuje zahtev za operacije
natanénega prileta in pristanka, pri ¢emer viSina odlocitve ni
nizja od 250 ft in vidljivost vzdolz vzletno-pristajalne steze
(RVR) ni krajsa od 600 m.
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Ml 12. <

> Ml 13. <

Ml 14. <

>MI 15. <

> Ml 16. <

M1 17. <

> M1 18. <

>MI 19. <

,Clan kabinskega osebja“ pomeni ustrezno usposobljenega
Clana osebja, ki ni ¢lan letalske posadke ali tehni¢nega osebja
in ga operator dolo¢i za opravljanje nalog v zvezi z varnostjo
potnikov in leta med operacijami.

,»Operacija prileta kategorije I (CAT I)“ pomeni natancen
instrumentalni prilet in pristanek na podlagi instrumentalnega
pristajalnega sistema (ILS), mikrovalovnega pristajalnega
sistema (MLS), sistema GLS (pristajalni sistem na podlagi
zemeljskega razSirjenega globalnega navigacijskega satelit-
skega sistema (GNSS/GBAS)), preciznega priletnega radarja
(PAR) ali sistema GNSS na podlagi satelitskega razsiritvenega
sistema (SBAS) z viSino odloc¢itve (DH) najmanj 200 ft in
vidljivostjo vzdolz vzletno-pristajalne steze (RVR) najmanj
550 m za letala in 500 m za helikopterje.

,Operacija kategorije II (CAT II) pomeni operacijo natan-
¢nega instrumentalnega prileta in pristanka na podlagi sistema
ILS ali MLS z:

(a) visino odlo¢itve (DH) pod 200 ft, vendar ne manj kot 100
ft, in

(b) vidljivostjo vzdolz vzletno-pristajalne steze (RVR)
najmanj 300 m.

,»Operacija kategorije IIIA (CAT IIIA)“ pomeni natancen
instrumentalni prilet in pristanek na podlagi sistema ILS ali
MLS z:

(a) visino odlo¢itve (DH) manj kot 100 ft in

(b) vidljivostjo vzdolz vzletno-pristajalne steze (RVR)
najmanj 200 m.

,Operacija kategorije IIIB (CAT IIIB)* pomeni natancen
instrumentalni prilet in pristanek na podlagi sistema ILS ali
MLS z:

(a) visino odlocitve (DH) manj kot 100 ft ali brez DH in

(b) vidljivostjo vzdolz vzletno-pristajalne steze (RVR) manj
kot 200 m, vendar najmanj 75 m.

,Kategorija A v zvezi s helikopterji pomeni ve¢motorne heli-
kopterje, ki imajo izolacijske znacilnosti motorjev in sistemov
opredeljene v ustreznih plovnostnih kodah in lahko izvajajo
operacije na podlagi podatkov o vzletu in pristanku, ki teme-
ljijo na konceptu okvare kljuénega motorja, ki zagotavlja
ustrezno oznaceno povr$ino in ustrezno zmogljivost za nada-
ljevanje varnega leta ali varen zaustavljeni vzlet v primeru
okvare motorja.

,Kategorija B v zvezi s helikopterji“ pomeni eno- ali ve¢mo-
torne helikopterje, ki ne izpolnjujejo standardov za kategorijo
A. Helikopterji kategorije B nimajo zagotovljene zmogljivosti
za nadaljevanje varnega leta v primeru okvare motorja, pred-
postavlja se nenacrtovani pristanek.

,,Certifikacijske specifikacije (CS)“ pomeni tehni¢ne stan-
darde, ki jih sprejme Agencija in v katerih so navedeni nacini
za dokazovanje skladnosti z Uredbo (ES) s§t. 216/2008 in
njenimi izvedbenimi pravili ter jih organizacija lahko uporabi
za namene certifikacije.
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> M1 20. <

>MI1 21. <

>Ml1 22. <

> Ml 23. <

> Ml 24. <

> M1 25. <

> M1 26. <

> Ml 27. <

>MI1 28. <

> M1 29. <

,.Krozenje* pomeni vizualno fazo instrumentalnega prileta, ki
privede zrakoplov v poloZzaj za pristanek na vzletno-pristajalni
stezi/obmocju FATO (obmocje kon¢nega prileta in vzleta), ki
ni ustrezno postavljena(-o) za neposredni prilet.

,,Cistina“ pomeni dolo¢eno pravokotno obmogje na kopnem
ali vodi pod nadzorom ustreznega organa, izbrano ali pripra-
vljeno kot ustrezno za izvajanje dela zaCetnega vzpenjanja
letala do doloc¢ene visine.

,»Baza oblakov* pomeni vi§ino spodnje povrSine najnizjega
opazenega ali napovedanega elementa oblacnosti v blizini leta-
lis¢a ali obmocja delovanja ali znotraj doloCenega obmocja
operacij, ki se obi¢ajno meri nad nadmorsko visino letalisca,
pri operacijah na morju pa nad povpre¢no morsko gladino.

,,Leti pod skupno oznako* pomenijo dogovor, na podlagi kate-
rega operator svojo oznako uporablja za lete, ki jih izvaja drug
operator, ter prodaja in izdaja vozovnice za zadevne lete.

,»Gosto naseljeno obmodcje” v zvezi z mestom ali naseljem
pomeni katero koli obmocje, ki se vefinoma uporablja za
bivalne, poslovne ali rekreacijske namene.

,Kontaminirana vzletno-pristajalna steza“ pomeni vzletno-
pristajalno stezo, ve¢ kot 25 % povrsine katere je v okviru
zahtevane dolzine in Sirine za uporabo prekrite s/z:

(a) povrsinsko vodo, globljo od 3 mm (0,125 ince), ali snezno
brozgo ali nesprijetim snegom, ki ustrezata ve¢ kot 3 mm
(0,125 ince) vode;

(b) snegom, stisnjenim v trdo maso, ki se upira nadaljnjemu
stiskanju in ki ob dviganju ostane skupaj ali pa razpade na
kose (steptan sneg), ali

(c) ledom, vkljuéno z mokrim ledom.

,Gorivo za izredne razmere” pomeni gorivo, ki ga je treba
nadomestiti v primeru nepredvidenih dejavnikov, ki bi lahko
vplivali na porabo goriva do namembnega letalisca.

»Kon¢ni prilet s stalnim spusanjem (CDFA)“ pomeni
tehniko, ki je skladna s postopki stabiliziranega prileta in pri
kateri se kon¢ni prilet postopka nenatancnega instrumental-
nega prileta izvede s stalnim spusCanjem brez izravnave z
visine, ki je enaka ali vecja od visine tocke koncnega prileta
do tocke priblizno 15 m (50 ft) nad pragom vzletno-pristajalne
steze ali tocko, na kateri bi se za posamezno vrsto letala
moralo zaceti ravnanje zrakoplova pred pristankom.

,.Pretvorjena meteoroloska vidljivost (CMV)*“ pomeni vred-
nost, ustreznico vidljivosti vzdolz vzletno-pristajalne steze
(RVR), pridobljeno na podlagi sporocene meteoroloske vidlji-
vosti.

,,Clan posadke“ pomeni osebo, ki jo operator dologi za opra-
vljanje nalog na zrakoplovu.
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> M1

> M1

> M1

> M1

> M1

>M1

> M1

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

,Kljuéne faze leta” pri letalih pomenijo vzletni zalet, vzletno
pot leta, kon¢ni prilet, neuspeli prilet, pristanek, vklju¢no z
ustavljanjem, in vse druge faze leta, ki jih dolo¢i vodja zrako-
plova.

,»Kljuéne faze leta pri helikopterjih pomenijo nizko letenje,
lebdenje, vzlet, kon¢ni prilet, neuspeli prilet, pristanek in vse
druge faze leta, ki jih dolo¢i vodja zrakoplova.

,»Vlazna vzletno-pristajalna steza® pomeni vzletno-pristajalno
stezo, katere povrSina ni suha, vendar pa vlaga na njej ne daje
svetleCega videza.

,Nevarno blago (DG)“ pomeni predmete in snovi, ki lahko
ogrozajo zdravje, varnost, imetje ali okolje in so v tehni¢nih
navodilih na seznamu nevarnih snovi ali so razvr§€eni v
skladu z navedenimi navodili.

,»Nesrea, ki vkljuCuje nevarno blago* pomeni dogodek,
povezan z zranim prevozom nevarnega blaga, ki ima za
posledico smrt ali hudo poskodbo osebe ali veliko materialno
skodo.

Incident, ki vkljucuje nevarno blago* pomeni:

(a) dogodek, ki ni nesreca, ki vkljucuje nevarne snovi,
povezan z zraCnim prevozom nevarnega blaga, za katerega
ni nujno, da se zgodi na krovu zrakoplova, in ima za
posledico poskodbo osebe, materialno Skodo, pozar,
prelom tovora, njegovo razlitje, iztekanje tekocin ali
sevanje ali kak drug dokaz, da embalaza ni ostala neopo-
reCna;

(b) vsi dogodki, povezani s prevozom nevarnega blaga, ki
resno ogrozijo zrakoplov ali osebe na njem.

,.Razledenitev v primeru postopkov na tleh pomeni postopek
za odstranjevanje zmrzali, ledu, snega ali snezne brozge z
zrakoplova za pridobitev nekontaminiranih povrsin.

,Doloc¢ena tocka po vzletu (DPATO)“ pomeni tocko v fazi
vzleta in zaCetnega vzpenjanja, pred katero ni zagotovljena
zmoznost helikopterja za varno nadaljevanje leta z nedelu-
jo¢im kljuénim motorjem in bi bil lahko potreben pristanek
v sili.

,Dolo¢ena tocka pred pristankom (DPBL)“ pomeni tocko v
fazi prileta in med pristankom, po kateri ni zagotovljena
zmoznost helikopterja za varno nadaljevanje leta z nedelu-
jo¢im kljuénim motorjem in bi bil lahko potreben pristanek
v sili.

,Razdalja DR* pomeni vodoravno razdaljo, ki jo je helikopter
prepotoval od konca razpolozljive vzletne razdalje.

,,Pogodba o najemu zrakoplova brez osebja“ pomeni pogodbo
med podjetji, v skladu s katero se zrakoplov uporablja na
podlagi spriCevala letalskega prevoznika (AOC) najemoje-
malca.
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>Ml 41. « ,»Suha operativna masa“ pomeni skupno maso zrakoplova,
pripravljenega za posebno vrsto operacije, brez uporabnega
goriva in prometnega tovora.

>Mil 42. « »Suha vzletno-pristajalna steza® pomeni vzletno-pristajalno
stezo, ki ni niti mokra niti kontaminirana in vkljucuje tiste
tlakovane vzletno-pristajalne steze, ki so bile posebej pripra-
vljene z zlebovi ali poroznim tlakom in vzdrzevane tako, da
ohranijo ,,v bistvu suh® zaviralni u¢inek tudi pri prisotni vlagi.

YMl1

43. ,Zrakoplov ELA1* pomeni naslednje evropske lahke zrakoplove s posadko:

(a) letalo z najvecjo vzletno maso (MTOM) najvec¢ 1 200 kg, ki ni razvrs-
¢eno kot kompleksni zrakoplov na motorni pogon;

(b) jadralno letalo ali jadralno letalo z motorjem z najvecjo vzletno maso
(MTOM) najvec¢ 1200 kg;

(c) balon z najvecjo deklarirano prostornino vzgonskega plina ali prostor-
nino toplega zraka, ki ne presega 3400 m? za toplozragne balone,
1050 m? za prostoletete plinske balone in 300 m® za vezane plinske
balone.

44. |, Zrakoplov ELA2* pomeni naslednje evropske lahke zrakoplove s posadko:

(a) letalo z najvecjo vzletno maso (MTOM) najve¢ 2 000 kg, ki ni razvrs-
¢eno kot kompleksni zrakoplov na motorni pogon;

(b) jadralno letalo ali jadralno letalo z motorjem z najvejo vzletno maso
(MTOM) najvec 2 000 kg;

(c) balon;

(d) zelo lahek rotoplan z najveéjo vzletno maso (MTOM), ki ne presega
600 kg, je preproste zasnove, zasnovan za prevoz najvec¢ dveh oseb in
ga ne poganja turbina in/ali raketni motorji; omejen je na dnevne
operacije po pravilih VFR.

>Mil 45. « ,Dvignjeno obmo¢je koncnega prileta in vzleta (dvignjeno
obmocdje FATO)“ pomeni obmocje FATO, ki je najmanj 3
m nad okolisko povrsino.

>Mil 46. < ,,Nadomestno letali§¢e na zra¢ni poti (ERA)“ pomeni ustrezno
letalisCe na zraéni poti, ki se lahko zahteva v fazi nacrtovanja.



2012R0965 — SL — 17.02.2014 — 002.001 — 16

> M1

> M1

> M1

> M1

> M1

> M1

>M1

47.

48.

49.

50.

S1.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

»Sistem za izboljSanje vidnosti (EVS)“ pomeni sistem za
prikaz elektronske slike zunanjega stanja v realnem casu z
uporabo slikovnih senzorjev.

,,Obmocje konénega prileta in vzleta (FATO)“ pomeni dolo-
¢eno obmocje za helikopterske operacije, nad katerim se
zakljuci prilet z lebdenjem ali pristankom oziroma zacne vzlet.
Pri helikopterskih operacijah razreda zmogljivosti 1 dolo¢eno
obmocje vkljucuje tudi razpolozljivo obmocje za zaustavljeni
vzlet.

»Spremljanje podatkov o letih (FDM)*“ pomeni proaktivno in
nekaznovalno uporabo digitalnih podatkov o rutinskih letih za
izbolj$anje varnosti v letalstvu.

,»Simulacijska naprava za usposabljanje (FSTD)“ pomeni
napravo za usposabljanje, ki je:

(a) pri letalih celovit simulator letenja (full flight simulator —
FFS), naprava za usposabljanje za letenje (flight training
device — FTD), naprava za usposabljanje za postopke pri
letenju in navigaciji (flight and navigation procedures
trainer — FNPT) ali osnovna naprava za usposabljanje za
instrumentalno letenje (basic instrument training device —
BITD);

(b) pri helikopterjih celovit simulator letenja (FFS), naprava
za usposabljanje za letenje (FTD) ali naprava za usposa-
bljanje za postopke pri letenju in navigaciji (FNPT).

,Nadomestno letali§¢e na zraéni poti (ERA) za gorivo*
pomeni letaliSce ERA, izbrano za zmanjsanje koli¢ine goriva
za izredne razmere.

,,Pristajalni sistem GBAS (GLS)* pomeni priletni in pristajalni
sistem na podlagi informacij zemeljskega razsirjenega global-
nega navigacijskega satelitskega sistema (GNSS/GBAS) za
vodenje zrakoplova na podlagi njegovega bo¢nega in navpi-
¢nega polozaja GNSS. Za strmino kon¢nega pristopa sistem
uporablja referenco geometri¢ne visine.

,,Osebje zemeljske sluzbe za ukrepanje v sili“ pomeni vse
Clane osebja zemeljske sluzbe za ukrepanje v sili (kot so
policisti, gasilci itd.), ki sodeluje pri helikopterski nujni medi-
cinski pomoc¢i (HNMP) in katerega naloge se v kakrSnem koli
obsegu nanasajo na helikopterske operacije.

,Prepoved izvedbe leta“ pomeni uradno prepoved vzleta
zrakoplovu in sprejetje ustreznih ukrepov, potrebnih za
njegovo zadrZanje.

,.Elektroopti¢ni polprosojni zaslon (HUD)* pomeni sistem za
prikaz, ki prikaze informacije o letu v sprednjem zunanjem
vidnem polju pilota in ki ne zmanj$a znatno pogleda navzven.

,Elektrooptino vodeni sistem za pristajanje (HUDLS)*
pomeni celotni sistem na krovu, ki nudi pilotu elektroopti¢no
vodenje med priletom in pristankom in/ali neuspelim priletom.
VkljuCuje vse senzorje, racunalnike, preskrbo z elektri¢no
energijo, prikaze in komande.

,,Helikopter pomeni zrakoplov, tezji od zraka, pri katerem se
vzgon doseze pretezno z reakcijo zraka na enega ali vec rotor-
jev, ki jih poganja motor in se vrtijo na oseh, ki so pretezno
navpicne.
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> M1

> M1

> M1

> M1

> M1

> M1

> M1

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

,,Clan posadke za helikoptersko operacijo z obesenim tovorom
(HHO)* pomeni ¢lana tehnicnega osebja, ki opravlja naloge,
ki so mu bile dodeljene v zvezi z operacijo dviga.

,Heliport na vodni plo§¢adi“ pomeni obmocje FATO na
plavajocem ali pritrjenem objektu na morju.

,Clan posadke HNMP“ pomeni ¢&lana tehniénega osebja,
dodeljenega letu HNMP zaradi oskrbe vseh, ki potrebujejo
medicinsko pomo¢, ki je na helikopterju in pomaga pilotu
med izvajanjem naloge.

,Let helikopterske nujne medicinske pomoci (let HNMP)*
pomeni let s helikopterjem, ki se uporablja na podlagi dovo-
ljenja HNMP, katerega namen je omogociti nujno medicinsko
pomo¢, kadar je nujno potreben takojSen in hiter prevoz:

(a) medicinskega osebja;

(b) sanitetnega materiala (opreme, krvi, organov, zdravil), ali

(c) bolnih ali poskodovanih oseb in drugih neposredno vple-
tenih oseb.

,Operativna baza HNMP* pomeni letaliS¢e, na katerem so
¢lani posadke HNMP in helikopter HNMP lahko v pripravlje-
nosti za izvajanje operacij HNMP.

,,Obmocje izvajanja HNMP*“ pomeni obmocje, ki ga izbere
vodja zrakoplova med letom HNMP za helikopterske opera-
cije z obeSenim tovorom, pristanek in vzlet.

,Let za helikoptersko operacijo z obeSenim tovorom (HHO)“
pomeni let helikopterja, ki poteka na podlagi dovoljenja za
HHO, katerega namen je omogociti prenos oseb in/ali tovora
s helikopterskim dvigom.

,Helikopterska operacija z obeSenim tovorom (HHO) na
morju“ pomeni let helikopterja, ki poteka na podlagi dovo-
ljenja za operacijo HHO, katerega namen je omogociti prenos
oseb in/ali tovora s helikopterskim dvigom s plovila ali
objekta na morju ali do njega ali na samo morje.

,,Potnik HHO* pomeni osebo, ki naj bi se prenesla s helikop-
terskim dvigom.

,,Obmocéje HHO*“ pomeni doloceno obmogje, na katerem heli-
kopter opravlja prenos z dvigom.

,,Cas zaigite (HoT)“ pomeni ocenjeni &as delovanja protiledit-
vene tekocine, ki prepreCuje nastanek ledu, zmrzali in kopi-
Cenje snega na zaSCitenih (obdelanih) povrSinah letala.
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>Mil 69. « ,Neprijazno okolje“ pomeni:
(a) okolje, v katerem:

(i) ni mogoce izvesti varnega pristanka v sili zaradi
neustrezne povrsine;

(ii) oseb na helikopterju ni mogodée ustrezno zavarovati
pred dejavniki;

(iii) odziv/zmogljivosti za iskanje in reSevanje niso zago-
tovljene v skladu s pricakovano izpostavljenostjo, ali

(iv) je tveganje za to, da bi bili osebe ali imetje na tleh
izpostavljeni nevarnostim, preveliko;

(b) vsekakor se za neprijazna Stejejo naslednja obmodja:

(1) za operacije nad vodo obmocja odprtega morja
severno od 45. severnega vzporednika in juzno od
45. juznega vzporednika, ki jih dolo¢i organ zadevne
drzave;

(ii) tisti deli gosto naseljenih obmocij, ki nimajo ustreznih
povrsin za varen pristanek v sili.

»>Ml1 70. « ,»Tocka odlocitve za pristanek (LDP)“ pomeni tocko, ki se
uporabi pri dolocitvi pristajalne zmogljivosti, od katere se
pri ugotovljeni odpovedi motorja pristanek lahko varno nada-
ljuje ali pa se zacne postopek zaustavljenega pristanka.

>»Ml 71. « ,»Razpolozljiva pristajalna razdalja (LDA)“ pomeni dolzino
vzletno-pristajalne steze, za katero drzava letalis¢a objavi, da
je na voljo in primerna za voznjo po tleh za letalo pri prista-
janju.

>Ml1 72. « Kopenska letala“ pomenijo zrakoplove z nepremic¢nimi krili,
zasnovana za vzletanje in pristajanje na kopnem, in vkljucu-
jejo amfibijska letala, ki se uporabljajo kot kopenska letala.

>Mil 73. « ,,Lokalna helikopterska operacija®“ pomeni operacijo komer-
cialnega zratnega prevoza s helikopterji z najveéjo potrjeno
vzletno maso (MCTOM) nad 3 175 kg in najvedjim opera-
tivnim Stevilom potniskih sedezev (MOPSC) devet ali manj,
operacije se izvajajo podnevi in po zranih poteh, na katerih
poteka navigacija ob upoStevanju vizualnih orientacijskih
znakov, na lokalnem in opredeljenem geografskem obmocju,
navedenem v operativnem priro¢niku.

>Ml 74. « ,Postopki pri zmanjSani vidljivosti (LVP)“ pomenijo
postopke, ki se uporabijo na letalis¢u, da se zagotovijo
varne operacije med prileti kategorije, ki je nizja od stan-
dardne kategorije I, kategorije, ki ni standardna kategorija II,
prileti kategorij II in III ter vzleti pri zmanjSani vidljivosti.

>Ml 75. « ,»Vzlet pri zmanj$ani vidljivosti (LVTO)* pomeni vzlet, pri
katerem znaSa vidljivost vzdolz vzletno-pristajalne steze
(RVR) manj kot 400 m, vendar najmanj 75 m.

»>Ml1 76. « ,Operacija kategorije, ki je nizja od standardne kategorije I
(LTS CAT D)* pomeni operacijo instrumentalnega prileta in
pristanka kategorije I, ki uporablja DH kategorije I z RVR, ki
je nizji od tistega, ki se obiCajno uporablja z DH, vendar ne
nizji od 400 m.

>Ml 77. « »NajveCja operativna razporeditev  potniSkih  sedezev
(MOPSC)“ pomeni najve¢je S$tevilo potniskih sedezev na
posameznem zrakoplovu, brez sedezev za kabinsko osebje,
ki je bilo doloeno za operativne namene in je navedeno v
operativnem priroéniku. Ce se za izhodis¢e vzame najvedja
razporeditev potniSkih sedezev, opredeljena med certifikacij-
skim postopkom za certifikat tip (TC), dopolnilni certifikat
tipa (STC) ali spremembo certifikata TC ali STC, kot je
ustrezno za posamezen zrakoplov, lahko MOPSC doloca
enako ali manjSe Stevilo sedezev, odvisno od operativnih
omejitev.
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78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

8s.

86.

87.

88.

89.

»-Medicinski potnik® pomeni medicinsko osebje, ki se prevaza
v helikopterju med letom HNMP, vkljucno z zdravniki, medi-
cinskimi sestrami in re$evalci, vendar ne le njimi.

,.No¢*“ pomeni ¢as med koncem vecernega civilnega mraka in
zaCetkom jutranjega civilnega mraka ali tako drugo Casovno
obdobje med son¢nim zahodom in vzhodom, ki ga lahko
predpiSe ustrezen organ, kot dolo¢i drzava ¢lanica.

,»Ocala za nocno gledanje (NVG)*“ pomenijo naglavno bino-
kularno napravo za ojacevanje svetlobe, ki ponoc¢i krepi
sposobnost ohranjanja vizualnih referenc na povrsju.

,»3istem za no¢no gledanje (NVIS)“ pomeni vkljuditev vseh
elementov, ki so potrebni za ustrezno in varno uporabo ocal
za nocno gledanje med upravljanjem helikopterja. Sistem
vklju€uje najmanj ocala za nocno gledanje, razsvetljavo
NVIS, helikopterske komponente, usposabljanje in stalno
plovnost.

,,Neneprijazno okolje” pomeni okolje, v katerem:
(a) se lahko izvede varen pristanek v sili;

(b) je mogoce osebe na helikopterju zavarovati pred dejavniki
in

(c) odziv/zmogljivosti za iskanje in reSevanje so zagotovljene
v skladu s pri¢akovano izpostavljenostjo.

Vsekakor se za neneprijazne $tejejo tisti deli gosto naseljenih
obmodij, ki imajo ustrezne povrSine za varen pristanek v sili.

,Operacija nenatan¢nega prileta (NPA)“ pomeni instrumen-
talni prilet z najmanjSo relativno vi§ino spuséanja (MDH) ali
visino odlo¢itve (DH) pri letenju na podlagi tehnike CDFA, ki
ni nizja od 250 ft, in RVR/CMV, ki ni krajsa od 750 m za
letala in 600 m za helikopterje.

,,Clan posadke NVIS“ pomeni &lana tehniénega osebja, dode-
ljenega letu NVIS.

,Let NVIS“ pomeni let v no¢nih vizualnih meteoroloskih
razmerah (VMC), pri katerem letalska posadka uporablja
ocala na noc¢no gledanje na helikopterju, ki se uporablja na
podlagi odobritve NVIS.

,Operacije na morju* pomenijo operacije, v katerih se velik
del leta rutinsko izvaja nad morskimi obmoc¢ji do morskih
lokacij ali od njih.

,,Obmocje delovanja®“ pomeni obmocje, ki ni letalis¢e in ga
operator ali vodja zrakoplova izbere za operacije pristanka,
vzleta in/ali zunanjega tovora.

,Operacija razreda zmogljivosti 1 pomeni operacijo s tako
zmogljivostjo, pri kateri helikopter v primeru odpovedi klju-
¢nega motorja lahko pristane v okviru razpolozljive razdalje za
zaustavljeni vzlet ali varno nadaljuje let do primernega prista-
jalnega obmodja, odvisno od tega, kdaj se odpoved pojavi.

,»Operacija razreda zmogljivosti 2“ pomeni operacijo s tako
zmogljivostjo, pri kateri helikopter v primeru odpovedi klju-
¢nega motorja lahko varno nadaljuje let, razen ¢e se odpoved
pojavi na zacetku vzletnega manevra ali proti koncu pristajal-
nega manevra; v tem primeru je lahko potreben pristanek v
sili.
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92. 4

100. «

101. «

,»Operacija razreda zmogljivosti 3“ pomeni operacijo, pri
kateri je v primeru odpovedi motorja kadar koli med letom
za ve¢motorni helikopter pristanek v sili lahko potreben, za
enomotornega pa je potreben.

,-Operativni nadzor* pomeni odgovornost za zacetek, nadalje-
vanje, koncanje ali preusmeritev leta zaradi varnosti.

,Operacija kategorije, ki ni standardna kategorija I (OTS
CAT 1ID* pomeni operacijo natancnega instrumentalnega
prileta in pristanka na podlagi sistema ILS ali MLS, pri kateri
ni na voljo nekaterih ali vseh elementov sistema razsvetljave
za natan¢ni prilet kategorije 11, z:

(a) visino odlo¢itve (DH) pod 200 ft, vendar ne manj kot 100
ft, in

(b) vidljivostjo vzdolz vzletno-pristajalne steze (RVR)
najmanj 350 m.

,Letala razreda zmogljivosti A“ pomenijo veémotorna turbo-
propelerska letala z najvecjim operativnim Stevilom potniskih
sedezev (MOPSC) nad devet ali najvejo vzletno maso, ki
presega 5 700 kg, in vsa veC¢motorna turboreaktivna letala.

,Letala razreda zmogljivosti B* pomenijo propelerska letala z
najve¢jim operativnim Stevilom potniskih sedezev (MOPSC)
devet ali manj in najvedjo vzletno maso 5700 kg ali manj.

,Letala razreda zmogljivosti C* pomenijo letala z batnimi
motorji in najve¢jim operativnim Stevilom potniskih sedezev
(MOPSC) nad devet ali najvecjo vzletno maso nad 5 700 kg.

,Vodja zrakoplova®“ pomeni pilota, ki je imenovan za vodjo in
odgovoren za varno izvajanje letenja.

,,Glavni kraj poslovanja“ pomeni glavno upravo ali registrirani
sedeZ organizacije, kjer se izvajajo glavne finan¢ne naloge in
operativni nadzor dejavnosti iz te uredbe.

,,Prednostna razvrstitev preverjanj na plos¢adi” pomeni dode-
litev ustreznega deleza skupnega Stevila preverjanj na plos-
¢adi, ki jih opravi pristojni organ ali so opravljena v njegovem
imenu v enem letu, kot je dolo¢eno v delu ARO.

,,Obmodje javnega interesa” pomeni obmodje, ki se uporablja
izkljuéno za operacije v javnem interesu.

,Preverjanje na plos¢adi“ pomeni pregled zrakoplova, usposo-
bljenosti letalske posadke in kabinskega osebja ter dokumen-
tacije o letu za preverjanje skladnosti z veljavnimi zahtevami.

,,Cas za odpravo napake“ pomeni omejitev trajanja operacij z
nedelujo¢o opremo.
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»Razpolozljiva razdalja za zaustavljeni vzlet (RTODAH)“
pomeni dolZino obmocja kon¢nega prileta in vzleta, za katero
je bilo objavljeno, da je na voljo in primerna za helikopterje,
ki izvajajo operacije razreda zmogljivosti 1, da izvedejo
zaustavljeni vzlet.

,,Zahtevana razdalja za zaustavljeni vzlet (RTODRH)* pomeni
vodoravno razdaljo, ki je potrebna od zacetka vzleta do tocke,
ko se helikopter popolnoma ustavi, po odpovedi motorja in
zaustavitvi vzleta na tocki odlocitve za vzlet.

,Vidljivost vzdolz vzletno-pristajalne steze (RVR)*“ pomeni
oddaljenost, pri kateri pilot zrakoplova na srednji Crti
vzletno-pristajalne steze vidi povrSinske oznake na stezi ali
Iu¢i, ki oznacujejo stezo ali njeno sredinsko crto.

»Varen pristanek v sili“ pomeni neizogiben pristanek ali
zasilni pristanek na vodi, za katerega se razumno pricakuje,
da se pri njem osebe na zrakoplovu ali njegova povrSina ne
bodo poskodovale.

,»Vodna letala“ pomenijo zrakoplove z nepremic¢nimi krili,
zasnovana za vzletanje in pristajanje na vodi, vkljucujejo pa
amfibijska letala, ki se uporabljajo kot vodna letala.

,LoCene vzletno-pristajalne steze“ pomenijo vzletno-prista-
jalne steze na istem letalisCu, ki so locene povrSine za prista-
janje. Te vzletno-pristajalne steze se lahko prekrivajo ali
krizajo tako, da blokada ene vzletno-pristajalne steze ne
ovira naértovane vrste operacij na drugi vzletno-pristajalni
stezi. Vsaka vzletno-pristajalna steza ima locen postopek
prileta na podlagi lo¢enega navigacijskega pripomocka.

,,Poseben let po pravilih VFR* pomeni let po pravilih VFR, za
katerega kontrola zraénega prometa izda dovoljenje, da se
izvaja v nadzorovani coni v meteoroloSkih razmerah pod
vizualnimi meteoroloskimi razmerami (VMC).

Stabiliziran prilet (SAp)*“ pomeni prilet, ki se izvede na
nadzorovan in primeren nacin v smislu konfiguracije, energije
in nadzora poti leta od vnaprej dolocene tocke ali viSine na
tocko 50 ft nad pragom ali tocko, kjer se zacne ravnanje letala
pred pristankom, e je ta visja.

,»Nadomestno vzletno letali§¢e” pomeni nadomestno letalisce,
na katerem lahko pristane zrakoplov, ¢e to postane nujno
kmalu po vzletu in ni mogoce uporabiti odhodnega letalisca.

,,Tocka odlocitve za vzlet (TDP)“ pomeni tocko, ki se uporabi
pri dolocitvi vzletne zmogljivosti, s katere se v primeru ugoto-
vljene odpovedi motorja lahko zaustavljeni vzlet izvede ali
vzlet varno nadaljuje.

»Razpolozljiva vzletna razdalja (TODA)“ pri letalih pomeni
dolzino razpolozljive vzletno-pristajalne steze za vzletni zalet
in dolzino cistine, ¢e je zagotovljena.

,»Razpolozljiva vzletna razdalja (TODAH)* pri helikopterjih
pomeni dolzino obmocja konénega prileta in vzleta ter dolzino
helikopterske Cistine — Ce je zagotovljena — za katero je bilo
objavljeno, da je na voljo in primerna za vzlet helikopterjev.
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»Zahtevana vzletna razdalja (TODRH)“ pri helikopterjih
pomeni zahtevano vodoravno razdaljo od zacetka vzleta do
tocke, na kateri se dosezejo varna vzletna hitrost (Vrogg),
izbrana viSina in pozitiven gradient vzpenjanja, po odpovedi
kljuénega motorja, ugotovljeni na TDP, in s preostalimi
motorji v okviru odobrenih operativnih omejitev.

,»Vzletna pot“ pomeni navpi¢no in vodoravno pot z nedelu-
jo¢im kljuénim motorjem od doloCene tocke na vzletu do
visine 1500 ft nad povrsjem za letala in do viSine 1 000 ft
nad povrsjem za helikopterje.

,,Vzletna masa“ pomeni maso, vklju¢no z vsem in vsemi, ki so
na zacetku vzleta na helikopterju in vzletnega zaleta na letalu.

,»Razpolozljiva razdalja vzletnega zaleta (TORA)*“ pomeni
dolzino vzletno-pristajalne steze, za katero drzava letalisca
objavi, da je na voljo in primerna za voznjo letala po tleh
pri vzletu.

,Clan tehni¢nega osebja“ pomeni &lana posadke v operacijah
HNMP, HHO ali NVIS v komercialnem zra¢nem prevozu, ki
ni ¢lan letalske posadke ali kabinskega osebja in ga operator
razporedi na delovno mesto na zrakoplovu ali tleh za pomo¢
pilotu med operacijami HNMP, HHO ali NVIS, pri katerih je
lahko potrebna uporaba specializirane opreme na zrakoplovu.

,Tehni¢na navodila“ pomenijo najnovejSo veljavno izdajo
Tehnicnih navodil za varen zracni prevoz nevarnega blaga,
vkljuéno z dodatkom in vsemi dopolnitvami, ki jih odobri in
objavi Mednarodna organizacija civilnega letalstva.

,,Prometni tovor* pomeni skupno maso potnikov, prtljage,
tovora in ro¢ne specialisticne opreme, vkljuéno z vsem bala-
stom.

,.Let brez pomoci sistema za no¢no gledanje NVIS* v primeru
operacij NVIS pomeni tisti del leta po pravilih vizualnega
letenja (VFR), ki se opravi pono¢i, kadar ¢lan posadke ne
uporablja ocal za no¢no gledanje (NVG).

,,Podjetje” pomeni katero koli fizicno ali pravno pridobitno ali
nepridobitno osebo ali uradni organ, ne glede na to, ali ima
svojo pravno osebnost ali ne.

V1 pomeni najvec¢jo hitrost pri vzletu, pri kateri mora pilot
prvi¢ ukrepati za zaustavitev letala v okviru razdalje pospese-
vanja in zaustavljanja. V; pomeni tudi minimalno hitrost pri
vzletu po odpovedi kljuénega motorja pri hitrosti Vgg, pri
kateri lahko pilot nadaljuje vzlet in doseze zahtevano viSino
nad vzletno povrs§ino v okviru vzletne razdalje.

»VEr“ pomeni hitrost, pri kateri se predpostavlja odpoved
kljuénega motorja med vzletom.
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M1 125. €4, Vizualni prilet® pomeni prilet, pri katerem se bodisi del
postopka bodisi celoten postopek instrumentalnega prileta ne
zakljuéi, temvec¢ se prilet izvede na podlagi vizualne reference
glede na teren.

126. ,,Vremensko ustrezen aerodrom® pomeni primeren aerodrom, za katerega
vremenska poroCila ali napovedi ali katera koli njihova kombinacija za
predvideni ¢as uporabe kazejo, da bodo vremenski pogoji enakovredni ali
nad veljavnimi minimumi za obratovanje aerodroma, in poroCila o
razmerah na povrsini vzletno-pristajalne steze kazejo, da bo mozen varen
pristanek.

>Mi1 127. €4 ,Pogodba o najemu zrakoplova z osebjem* pomeni pogodbo
med letalskimi prevozniki, v skladu s katero se zrakoplov
uporablja na podlagi AOC (spricevala letalskega prevoznika)
najemodajalca.

»Mi1 128. € ,Mokra vzletno-pristajalna steza® pomeni vzletno-pristajalno
stezo, katere povrsina je prekrita z vodo ali enakovredno snovjo
v manjSem obsegu, kot je naveden v opredelitvi , kontaminirane
vzletno-pristajalne steze“, ali ¢e je na njeni povrsini toliko
vlage, da odseva, vendar pa na njej ni vecjih obmodij stojece
vode.
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PRILOGA 11

ZAHTEVE ZA ORGANE V ZVEZI Z ZRACNIMI OPERACIJAMI
[DEL ARO]
ARO.GEN.005 Obseg

V tej prilogi so doloCene zahteve za sistem vodenja in upravljanja, ki jih morajo
Agencija in drzave ¢lanice izpolnjevati za izvajanje in uveljavljanje Uredbe (ES)
§t. 216/2008 in njenih izvedbenih pravil v zvezi z zraCnimi operacijami v
civilnem letalstvu.

PODDEL GEN
SPLOSNE ZAHTEVE
ODDELEK 1
Splosno
ARO.GEN.115 Dokumentacija o nadzoru

Pristojni organ zagotovi ustreznemu osebju vse zakonodajne akte, standarde,
predpise, tehni¢ne publikacije in povezane dokumente, da mu omogoci izvajanje
njegovih nalog in izpolnjevanje njegovih odgovornosti.

ARO.GEN.120 Nacini usklajevanja

(a) Agencija pripravi sprejemljive nacine usklajevanja (AMC), ki se lahko upora-
bijo za vzpostavitev skladnosti z Uredbo (ES) §t. 216/2008 in njenimi izved-
benimi pravili. Ce se zagotovi skladnost s sprejemljivimi na¢ini usklajevanja,
so izpolnjene ustrezne zahteve iz izvedbenih pravil.

(b) Za vzpostavitev skladnosti z izvedbenimi pravili se lahko uporabijo drugi
nacini usklajevanja.

(c) Pristojni organ vzpostavi sistem za dosledno preverjanje, ali vsi drugi nacini
usklajevanja, ki jih uporablja sam ali organizacije oziroma osebe pod
njegovim nadzorom, omogocajo vzpostavitev skladnosti z Uredbo (ES)
§t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili.

(d) Pristojni organ po preucitvi predlozene dokumentacije in po potrebi po opra-
vljenem inSpekcijskem pregledu organizacije oceni vse druge nacine uskla-
jevanja, ki jih organizacija predlaga v skladu z ORO.GEN.120(b).

Ce pristojni organ ugotovi, da so drugi nagini usklajevanja v skladu z izved-
benimi pravili, nemudoma:

1. obvesti prosilca, da se drugi nacini usklajevanja lahko izvedejo, in po
potrebi ustrezno spremeni potrdilo ali certifikat prosilca, ter

2. obvesti Agencijo o njihovi vsebini in prilozi kopije ustrezne dokumenta-
cije;

3. obvesti ostale drzave c¢lanice o drugih nacinih usklajevanja, ki so bili
sprejeti.

(e) Ce pristojni organ sam uporablja druge nadine usklajevanja za doseganje
skladnosti z Uredbo (ES) st. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili, jih:

1. da na voljo vsem organizacijam in osebam pod njegovim nadzorom ter

2. nemudoma obvesti Agencijo.
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Pristojni organ zagotovi Agenciji popoln opis drugih nadinov usklajevanja,
vklju¢no z vsemi zadevnimi spremembami postopkov in oceno, ki dokazuje,
da so izvedbena pravila izpolnjena.

ARO.GEN.125 Obvesc¢anje Agencije

(a) Pristojni organ nemudoma obvesti Agencijo o vseh vecjih tezavah pri izva-
janju Uredbe (ES) st. 216/2008 in njenih izvedbenih pravil.

(b) Pristojni organ zagotovi Agenciji informacije, pomembne za varnost, ki izha-
jajo iz prejetih porocil o dogodkih.

ARO.GEN.135 TakojSen odziv na varnostno teZavo

(a) Brez poseganja v Direktivo 2003/42/ES Evropskega parlamenta in Sveta (1)
pristojni organ vzpostavi sistem za ustrezno zbiranje, analiziranje in razSir-
janje varnostnih informacij.

(b) Agencija vzpostavi sistem za ustrezno analiziranje vseh prejetih pomembnih
varnostnih informacij ter drzavam ¢lanicam in Komisiji nemudoma zagotovi
vse informacije, vkljuéno s priporo€ili ali korektivnimi ukrepi, ki jih morajo
sprejeti, za pravocasen odziv na varnostno tezavo, ki vkljucuje proizvode,
dele, naprave, osebe ali organizacije, za katere se uporabljajo Uredba (ES)
§t. 216/2008 in njena izvedbena pravila.

~
(e]
~

Pristojni organ po prejemu informacij iz odstavkov (a) in (b) sprejme
ustrezne ukrepe za reSitev varnostne tezave.

(d) Ukrepi, sprejeti v skladu z odstavkom (c), se takoj sporocijo vsem osebam ali
organizacijam, ki jih morajo upostevati v skladu z Uredbo (ES) st. 216/2008
in njenimi izvedbenimi pravili. Pristojni organ o navedenih ukrepih obvesti
tudi Agencijo, ¢e je potrebno skupno ukrepanje, pa tudi druge zadevne
drzave ¢lanice.

ODDELEK 2
Upravijanje
ARO.GEN.200 Sistem upravljanja

(a) Pristojni organ vzpostavi in vzdrzuje sistem upravljanja, ki vkljucuje najmanj:

1. dokumentirane politike in postopke za opis svoje organizacije, nacinov
usklajevanja in metod za doseganje skladnosti z Uredbo (ES) st. 216/2008
in njenimi izvedbenimi pravili. Postopki se redno posodabljajo in se kot
osnovni delovni dokumenti v okviru navedenega pristojnega organa
uporabljajo za vse zadevne naloge;

2. zadostno $tevilo ¢lanov osebja za opravljanje nalog in izpolnjevanje odgo-
vornosti. Clani osebja so usposobljeni za opravljanje dodeljenih jim nalog,
imajo potrebno znanje in izku$nje ter opravijo uvodno in periodi¢no
usposabljanje, da se zagotovi njihova stalna usposobljenost. Vzpostavi
se sistem za nacrtovanje razpolozljivosti osebja, da se zagotovi ustrezno
dokoncanje vseh nalog;

3. ustrezne zmogljivosti in prostore za opravljanje dodeljenih nalog;

() UL L 167, 4.7.2003, str. 23.



2012R0965 — SL — 17.02.2014 — 002.001 — 26

4. nalogo spremljanja skladnosti sistema upravljanja z ustreznimi zahtevami
in ustreznosti postopkov, vkljuéno z vzpostavitvijo notranje revizije in
obvladovanja varnostnih tveganj. Spremljanje skladnosti vkljucuje sistem
posredovanja povratnih informacij v zvezi z opravljenimi revizijami
vi§jemu vodstvu pristojnega organa, da se po potrebi zagotovi izvedba
korektivnih ukrepov, in

5. osebo ali skupino oseb, v kon¢ni fazi odgovornih visjemu vodstvu pristoj-
nega organa za nalogo spremljanja skladnosti.

(b) Pristojni organ za vsako podrocje dejavnosti, vklju¢no s sistemom upravlja-
nja, imenuje eno ali ve¢ oseb, ki so na splosno odgovorne za upravljanje
zadevne naloge oziroma nalog.

(c

~

Pristojni organ dolo¢i postopke za sodelovanje pri medsebojni izmenjavi vseh
potrebnih informacij in pomo¢i z drugimi zadevnimi pristojnimi organi,
vkljuéno z vsemi ugotovitvami in nadaljnjimi ukrepi, sprejetimi na podlagi
nadzora oseb in organizacij, ki izvajajo dejavnosti na ozemlju drzave ¢lanice,
vendar jih je certificiral pristojni organ druge drzave Clanice ali Agencija
» M1 oziroma pristojnemu organu druge drZave Clanice ali Agenciji pred-
lozijo izjave <.

(d) Kopija postopkov, povezanih s sistemom upravljanja, in njihovih sprememb
se zaradi standardizacije da na voljo Agenciji.

ARO.GEN.205 Dodelitev nalog kvalificiranim subjektom

(a) Drzave c¢lanice dodelijo naloge v zvezi s prvim certificiranjem ali stalnim
nadzorom oseb ali organizacij v skladu z Uredbo (ES) st. 216/2008 in
njenimi izvedbenimi pravili le kvalificiranim subjektom. Ob dodelitvi nalog
pristojni organ zagotovi, da ima:

1. vzpostavljen sistem za prvo in stalno ocenjevanje skladnosti kvalificira-
nega subjekta s Prilogo V k Uredbi (ES) st. 216/2008.

Ta sistem in rezultati ocen se dokumentirajo;

2. sklenjen dokumentiran sporazum s kvalificiranim subjektom, ki sta ga obe
pogodbeni stranki potrdili na ustrezni vodstveni ravni in jasno doloca:

(i) naloge, ki jih je treba opraviti;

(i) izjave, porocila in evidence, ki jih je treba zagotoviti;

(iii) tehni¢ne pogoje, ki jih je treba izpolnjevati pri izvajanju takih nalog;

(iv) povezano zavarovanje odgovornosti in

(v) zagotovljeno varstvo informacij, pridobljenih med izvajanjem nave-
denih nalog.

(b) Pristojni organ zagotovi, da postopek notranje revizije in postopek upra-
vljanja varnostnih tveganj iz ARO.GEN.200(a)(4) vkljucuje vse certifika-
cijske naloge ali naloge stalnega nadzora, opravljene v njegovem imenu.
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ARO.GEN.210 Spremembe sistema upravljanja

(a) Pristojni organ ima vzpostavljen sistem za doloCitev sprememb, ki vplivajo
na njegovo zmoznost opravljanja nalog in izpolnjevanja odgovornosti v
skladu z Uredbo (ES) §t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili. Ta sistem
mu omogoca ustrezno ukrepanje za zagotovitev nadaljnje ustreznosti in ucin-
kovitosti njegovega sistema upravljanja.

(b) Pristojni organ za zagotavljanje ucinkovitega izvajanja pravocasno posodablja
svoj sistem upravljanja v skladu s spremembami Uredbe (ES) §t. 216/2008 in
njenih izvedbenih pravil.

(c) Pristojni organ obvesti Agencijo o spremembah, ki vplivajo na njegovo
zmoznost opravljanja nalog in izpolnjevanja odgovornosti v skladu z Uredbo
(ES) st. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili.

ARO.GEN.220 Vodenje evidenc

(a) Pristojni organ vzpostavi sistem vodenja evidenc za ustrezno shranjevanje,
dostopnost in zanesljivo sledljivost:
1. dokumentiranih politik in postopkov sistema upravljanja;

2. usposabljanja, usposobljenosti in pooblastil njegovega osebja;

3. dodelitve nalog, ki vkljucujejo elemente iz ARO.GEN.205, in podrob-
nosti dodeljenih nalog;

4. certifikacijskih postopkov in stalnega nadzora certificiranih organizacij;

5. postopkov predlozitve izjav in stalnega nadzora organizacij, ki so pred-
lozile izjave;

»Mi1 6. € podrobnosti o tecajih usposabljanja, ki jih zagotavljajo certi-
ficirane organizacije — in Ce je ustrezno — evidence v zvezi s
simulacijskimi napravami za usposabljanje (FSTD), ki se
uporabljajo za tako usposabljanje;

»Mi1 7. € nadzora nad osebami in organizacijami, ki izvajajo dejavnosti
na ozemlju drzave clanice, nadzoruje ali certificira pa jih
pristojni organ druge drzave Clanice ali Agencija v skladu z
dogovorom med zadevnima organoma;

8. nadzora nad operacijami z zrakoplovi, ki niso kompleksni zrakoplovi na
motorni pogon, ki jih izvajajo nekomercialni operatorji;

»>Mi1 9. € ocene in obveStanja Agencije o drugih nadinih usklajevanja,
ki jih predlagajo organizacije, ki jih je treba certificirati, ter
ocene drugih nacinov usklajevanja, ki jih uporablja sam
pristojni organ;

» M1 10. « ugotovitev, korektivnih ukrepov in datuma prenchanja izva-
janja ukrepa;

»Mi1 11. « sprejetih izvrSilnih ukrepov;
> M1 12. « varnostnih informacij in nadaljnjih ukrepov ter

» M1 13. <« uporabe dolocb o proznosti v skladu s Clenom 14 Uredbe
(ES) st. 216/2008.

(b) Pristojni organ vodi seznam vseh izdanih certifikatov organizacij ™M1 in
izjav, ki jih je prejel. <
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vB
(c) Vse evidence se hranijo najmanj toliko &asa, kot dolo¢a ta uredba. Ce to ni
navedeno, se evidence hranijo najmanj pet let, ob upoStevanju veljavne zako-
nodaje o varstvu podatkov.
ODDELEK 3
Nadzor, certificiranje in izvrSevanje
ARO.GEN.300 Nadzor
M1
(a) Pristojni organ preveri:
1. skladnost z zahtevami, ki se uporabljajo za organizacije, preden izda
organizaciji certifikat ali odobritev, kot je ustrezno;
2. neprekinjeno skladnost z veljavnimi zahtevami za organizacije, ki jih je
certificiral ali od katerih je prejel izjavo;
3. neprekinjeno skladnost z veljavnimi zahtevami za nekomercialne opera-
torje zrakoplovov, ki niso kompleksni zrakoplovi na motorni pogon; in
4. izvajanje ustreznih varnostnih ukrepov, ki jih pristojni organ odredi v
skladu z ARO.GEN.135(c) in (d).
VB

(b) To preverjanje:

1. temelji na dokumentaciji, ki je posebej namenjena, da se osebju, odgo-
vornemu za varnostni nadzor, zagotovijo navodila za izvajanje njegovih
nalog;

2. zadevnim osebam in organizacijam zagotovi rezultate varnostnega
nadzora;

3. temelji na revizijah in inSpekcijskih pregledih, vkljuéno s preverjanji na
plos¢adi in nenapovedanimi inSpekcijskimi pregledi, ter

4. pristojnemu organu zagotovi potrebne dokaze, ¢e so potrebni nadaljnji
ukrepi, vkljuéno z ukrepi iz ARO.GEN.350 in ARO.GEN.355.

(c) Pri obsegu nadzora iz odstavkov (a) in (b) se upostevajo rezultati preteklih
nadzornih dejavnosti in prednostnih nalog v zvezi z varnostjo.

(d) Brez poseganja v pristojnosti drzav ¢lanic in njihove obveznosti v skladu z
ARO.RAMP se obseg nadzora nad dejavnostmi, ki jih na ozemlju drzave
¢lanice izvajajo osebe ali organizacije, ki imajo sedez ali stalno prebivalis¢e v
drugi drzavi ¢lanici, dolo¢i na podlagi prednostnih nalog v zvezi z varnostjo
in preteklih nadzornih dejavnosti.

(e) Ce je v dejavnost neke osebe ali organizacije vkljugenih ve¢ drzav &lanic ali
Agencija, lahko pristojni organ, odgovoren za nadzor v skladu z odstavkom
(a), privoli, da nadzorne naloge opravi(-jo) pristojni organ(-i) drzave ¢lanice
oziroma drzav €lanic, v katerih se izvaja dejavnost, ali Agencija. O taki
privolitvi in njenem obsegu se obvestijo vse osebe ali organizacije, ki jih
taka privolitev zadeva.

(f) Pristojni organ zbira in obdeluje vse informacije, ki se mu zdijo koristne za
nadzor, vkljuéno za preverjanja na plos¢adi in nenapovedane inSpekcijske
preglede.

ARO.GEN.305 Program nadzora

(a) Pristojni organ vzpostavi in vzdrzuje program nadzora, ki vkljucuje nadzorne
dejavnosti iz ARO.GEN.300 in ARO.RAMP.
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(b) Za organizacije, ki jih je certificiral pristojni organ, se program nadzora

(©

pripravi ob upoStevanju posebnih znacilnosti organizacije, zapletenosti njenih
dejavnosti, rezultatov preteklih certifikacijskih in/ali nadzornih dejavnosti na
podlagi ARO.GEN in ARO.RAMP, temelji pa na oceni povezanih tveganj.
Program nadzora v okviru posameznih ciklov nacrtovanja nadzora vkljucuje:

1. revizije in inSpekcijske preglede, vkljuéno s preverjanji na plosc¢adi in
nenapovedanimi in$pekcijskimi pregledi, kot je ustrezno, in

2. sestanke, ki se jih udelezita odgovorni poslovodni delavec in pristojni
organ, da se zagotovi njuna stalna obvescenost o pomembnih vprasanjih.

Za organizacije, ki jih je certificiral pristojni organ, se uporablja najvec 24-
mesecni cikel nacrtovanja nadzora.

Cikel nacrtovanja nadzora se lahko skrajSa, ¢e obstajajo dokazi, da se je
poslab$ala varnost v organizaciji.

Cikel nacrtovanja nadzora se lahko podaljsa na najve¢ 36 mesecev, Ce
pristojni organ ugotovi, da je v predhodnih 24 mesecih:

1. organizacija dokazala ucinkovito opredeljevanje nevarnosti na podrocju
varnosti v letalstvu in obvladovanje povezanih tveganj;

2. organizacija v skladu z ORO.GEN.130 nenehno dokazovala popoln
nadzor nad vsemi spremembami;

3. niso bili izdane ugotovitve 1. stopnje in

4. so bili vsi korektivni ukrepi izvedeni v roku, ki ga je pristojni organ
sprejel ali podaljsal v skladu z ARO.GEN.350(d)(2).

Cikel nacrtovanja nadzora se lahko nadalje podaljsa na najvec 48 mesecev,
Ce je poleg navedenega organizacija vzpostavila ucinkovit in neprekinjen
sistem poroCanja o varnosti v organizaciji in njeni regulativni skladnosti
pristojnemu organu, pristojni organ pa ga je potrdil.

(d) Za organizacije, ki za svojo dejavnost predlozijo izjavo pri pristojnem

organu, se program nadzora pripravi ob upostevanju posebnih znailnosti
organizacije, zapletenosti njenih dejavnosti in rezultatov preteklih nadzornih
dejavnosti ter temelji na oceni povezanih tveganj. VkljuCuje revizije in
in$pekcijske preglede, vkljuéno s preverjanji na plos¢adi in nenapovedanimi
in$pekeijskimi pregledi, kot je ustrezno.

» M1 (e) € Za osebe z licenco, certifikatom, ratingom ali potrdilom, ki jih je

izdal pristojni organ, program nadzora vkljucuje ustrezne inSpek-
cijske preglede, vkljuéno z nenapovedanimi inSpekcijskimi
pregledi, kot je ustrezno.

> M1 (f) € Program nadzora vkljuCuje evidenco datumov predvidenih in

opravljenih revizij, in§pekcijskih pregledov in sestankov.

ARO.GEN.310 Postopek prvega certificiranja — organizacije

(2)

Pristojni organ ob prejemu vloge za prvo izdajo certifikata organizaciji
preveri skladnost organizacije z veljavnimi zahtevami. Ta preveritev lahko
uposteva izjavo, navedeno v ORO.AOC.100(b).
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(b) Ko se pristojni organ preprica, da organizacija izpolnjuje veljavne zahteve,
izda certifikat(-e) v skladu z dodatki I do II. Certifikat(-i) se izda(-jo) za
nedoloden ¢as. Privilegiji in obseg dejavnosti, za izvajanje katerih se potrdi
organizacija, se dolo¢ijo v pogojih za potrditev, ki se prilozijo certifikatu(-
om).

(c) Da se organizaciji omogo¢i izvajanje sprememb brez vnaprej$nje odobritve
pristojnega organa v skladu z ORO.GEN.130, pristojni organ odobri posto-
pek, ki ga predlozi organizacija in v katerem opredeli obseg takih sprememb
ter opiSe nacin obvladovanja takih sprememb in obvesSCanja o njih.

ARO.GEN.330 Spremembe — organizacije

(a) Pristojni organ ob prejemu vloge za spremembo, za katero je potrebna pred-
hodna odobritev, pred izdajo odobritve preveri skladnost organizacije z
veljavnimi zahtevami.

Pristojni organ doloé¢i pogoje, pod katerimi organizacija lahko deluje med
spremembo, razen e pristojni organ ne odlo¢i, da je treba certifikat organi-
zacije zaCasno odvzeti.

Ko se pristojni organ prepri¢a, da organizacija izpolnjuje veljavne zahteve,
odobri spremembo.

(b) Brez poseganja v dodatne izvrsilne ukrepe, ¢e organizacija uvede spremembe,
za katere je potrebna predhodna odobritev, ne da bi dobila predhodno
odobritev pristojnega organa v skladu z odstavkom (a), pristojni organ
zaCasno odvzame, omeji ali preklice certifikat organizacije.

(c) Pri spremembah, za katere ni potrebna predhodna odobritev, pristojni organ
oceni informacije iz obvestila, ki ga organizacija poSlie v skladu z
ORO.GEN.130, da preveri izpolnjevanje veljavnih zahtev. V primeru
neskladnosti:

1. obvesti organizacijo o neskladnosti in zahteva nadaljnje spremembe ter

2. pri ugotovitvah 1. ali 2. stopnje ukrepa v skladu z ARO.GEN.350.

ARO.GEN.345 Izjava — organizacije

(a) Ob prejemu izjave od organizacije, ki izvaja ali namerava izvajati dejavnosti,
za katere je potrebna izjava, pristojni organ preveri, ali izjava vsebuje vse
informacije, zahtevane v delu ORO, in organizacijo obvesti o prejemu izjave.

(b) Ce izjava ne vsebuje zahtevanih informacij ali vsebuje informacije, ki kaZejo
na neskladnost z veljavnimi zahtevami, pristojni organ obvesti organizacijo o
neskladnosti in zahteva dodatne informacije. Ce je potrebno, pristojni organ
opravi inpekcijski pregled organizacije. Ce je neskladnost potrjena, pristojni
organ sprejme ukrepe, opredeljene v ARO.GEN.350.

ARO.GEN.350 Ugotovitve in korektivni ukrepi — organizacije

(a) Organ, pristojen za nadzor v skladu z ARO.GEN.300(a), ima sistem za
analiziranje ugotovitev glede na njihov pomen za varnost.

(b) Pristojni organ izda ugotovitev 1. stopnje, ¢e ugotovi vec¢jo neskladnost z
veljavnimi zahtevami iz Uredbe (ES) §t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi
pravili, s postopki in priro¢niki organizacije ali pogoji za izdajo odobritve ali
certifikata M1 ali z vsebino izjave <« ki zmanjSuje varnost ali resno
ogroza varnost letenja.
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(c

(d)

(e

~

~

Ugotovitve 1. stopnje vkljucujejo:

1. primere, v katerih se pristojnemu organu ne omogo¢i dostop do prostorov
organizacije v skladu z ORO.GEN.140 med rednim delovnim ¢asom in po
dveh pisnih zahtevah;

2. pridobitev ali ohranjanje veljavnosti certifikata organizacije s predlozitvijo
ponarejenih dokazil;

3. dokaze o zlorabi ali neposteni uporabi certifikata organizacije in

4. neimenovanje odgovornega poslovodnega delavca.

Pristojni organ izda ugotovitev 2. stopnje, ¢e ugotovi neskladnost z veljav-
nimi zahtevami iz Uredbe (ES) $t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili, s
postopki in priro¢niki organizacije ali pogoji za izdajo odobritve ali certifi-
kata M1 ali z vsebino izjave < ki bi lahko zmanjSala varnost ali ogrozila
varnost letenja.

Ce je ugotovitev rezultat nadzora ali drugih postopkov, pristojni organ brez
poseganja v dodatne ukrepe, ki se zahtevajo v skladu z Uredbo (ES)
§t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili, pisno obvesti organizacijo o
ugotovitvi in zahteva korektivni ukrep za odpravo ugotovljene(-ih) nesklad-
nosti. Ce je ustrezno, pristojni organ obvesti drzavo, v kateri je zrakoplov
registriran.

1. Pristojni organ pri ugotovitvah 1. stopnje sprejme takoj$nje in ustrezne
ukrepe za prepoved ali omejitev dejavnosti, in ¢e je ustrezno, ukrepe za
preklic certifikata ali posebne odobritve ali za njegovo omejitev ali zaasni
odvzem v celoti ali delno, odvisno od razseznosti ugotovitve 1. stopnje,
dokler organizacija ne sprejme uspe$nega korektivnega ukrepa.

2. Pristojni organ pri ugotovitvah 2. stopnje:

(i) odobri organizaciji rok za izvedbo korektivnih ukrepov v skladu z
vrsto ugotovitve, ki sprva nikakor ne sme biti daljsi od treh mesecev.
Po poteku tega obdobja in ob upostevanju vrste ugotovitve lahko
trimeseéni rok podaljSa na podlagi zadovoljivega nacrta korektivnih
ukrepov, ki ga potrdi pristojni organ, ter

(ii) oceni korektivne ukrepe in izvedbeni nacrt, ki jih predlaga organiza-
cija, in jih sprejme, ¢e na podlagi ocene ugotovi, da zadostujejo za
odpravo neskladnosti.

3. Ce organizacija ne predloZi sprejemljivega naérta korektivnih ukrepov ali
korektivnih ukrepov ne izvede v roku, ki ga potrdi ali podaljsa pristojni
organ, se ugotovitev zvi$a na ugotovitev 1. stopnje in sprejmejo ukrepi iz
pododstavka (d)(1).

4. Pristojni organ evidentira vse svoje ugotovitve ali ugotovitve, ki so mu jih
sporocili drugi, in ¢e je ustrezno, uporabljene izvrsilne ukrepe, korektivne
ukrepe in datum dokoncanja ukrepov v zvezi z ugotovitvami.

Brez poseganja v dodatne izvrSilne ukrepe, ¢e organ drzave Clanice, ki deluje
v skladu z dolocbami ARO.GEN.300(d), ugotovi, da organizacija, ki jo je
certificiral pristojni organ druge drzave €lanice ali Agencija M1 oziroma
je pristojnemu organu druge drzave Clanice ali Agenciji predlozila izjavo za
svojo dejavnost € ni v skladu z veljavnimi zahtevami iz Uredbe (ES)
§t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili, obvesti navedeni pristojni
organ in navede stopnjo ugotovitve.
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ARO.GEN.355 Ugotovitve in izvrSilni ukrepi — osebje

(a) Ce organ, pristojen za nadzor v skladu z ARO.GEN.300(a), med nadzorom
ali z drugimi postopki najde dokaz, da oseba z licenco, certifikatom, ratingom
ali potrdilom, izdanim v skladu z Uredbo (ES) §t. 216/2008 in njenimi
izvedbenimi pravili, ne izpolnjuje veljavnih zahtev, ta pristojni organ deluje
v skladu z ARA.GEN.355(a) do (d) iz Priloge VI (del-ARA) k Uredbi
Komisije (EU) $t. 290/2012 (1).

(b) Ce se med nadzorom ali z drugimi postopki najde dokaz, da oseba, za katero
veljajo zahteve iz Uredbe (ES) §t. 216/2008 in njenih izvedbenih pravil, ki
nima licence, certifikata, ratinga ali potrdila, izdanega v skladu z navedeno
uredbo in njenimi izvedbenimi pravili, ne izpolnjuje veljavnih zahtev,
pristojni organ, ki je odkril neskladnost, sprejme potrebne izvrSilne ukrepe,
da prepreci nadaljevanje neskladnosti.

PODDEL OPS
ZRACNE OPERACIJE
ODDELEK 1
Certificiranje komercialnih letalskih prevoznikov
ARO.OPS.100 Izdaja spricevala letalskega prevoznika

(a) Pristojni organ izda spricevalo letalskega prevoznika (AOC), ko se preprica,
da operator dokazuje skladnost z elementi iz ORO.AOC.100.

(b) Spricevalo vkljucuje povezane operativne specifikacije.

AROQO.OPS.105 Sporazumi o letih pod skupno oznako

Pristojni organ pri proucevanju varnosti sporazuma o letih pod skupno oznako, ki
vkljucuje operatorja iz tretje drzave:

1. preveri, po preveritvi, ki jo je izvedel operator v skladu z ORO.AOC.115,
skladnost operatorja iz tretje drzave z veljavnimi standardi ICAO;

2. se po potrebi poveze s pristojnim organom drzave operatorja iz tretje drzave.

ARO.OPS.110 Pogodbe o najemu

(a) Pristojni organ odobri pogodbo o najemu, ko se prepri¢a, da operator, certi-
ficiran v skladu s Prilogo III (del ORO), izpolnjuje zahteve iz:

1. ORO.AOC.110(d) za najet zrakoplov tretje drzave brez osebja;

2. ORO.AOC.110(c) za najem zrakoplova z osebjem od operatorja tretje
drzave;

3. ORO.AOC.110(d) za oddajo zrakoplova brez osebja v najem kateremu
koli operatorju;

4. zadevne zahteve stalne plovnosti in zraCnih operacij, za najem zrakoplova
brez osebja, registriranega v EU, in najem zrakoplova z osebjem od
operatorja iz EU.

(") UL L 100, 5.4.2012, str. 1.
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(b) Odobritev pogodbe o najemu zrakoplova z osebjem se zacasno odvzame ali
preklice, kadar:

1. je spri¢evalo AOC najemodajalca ali najemojemalca zacasno odvzeto ali
preklicano;

2. za najemodajalca velja prepoved opravljanja letov v skladu z Uredbo
Evropskega parlamenta in Sveta (ES) §t. 2111/2005 ().

(c) Odobritev pogodbe o najemu zrakoplova brez osebja se zacasno odvzame ali
preklice, kadar je spri¢evalo o plovnosti zrakoplova zacasno odvzeto ali
preklicano.

(d) Ko pristojni organ prejme vlogo za predhodno odobritev pogodbe o oddaji
zrakoplova brez osebja v najem v skladu z ORO.AOC.110(d), zagotovi:

1. ustrezno usklajevanje z organom, pristojnim za stalni nadzor nad zrako-
plovom v skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 2042/2003 (%) ali za delo-
vanje zrakoplova, ¢e za to ni pristojen isti organ;

2. da se zrakoplov pravocasno odstrani iz operatorjevega spri¢evala AOC.

ODDELEK 2
Odobritve
ARO.OPS.200 Postopek posebne odobritve

(a) Pristojni organ ob prejemu vloge za izdajo posebne odobritve ali sprememb
posebne odobritve oceni vlogo v skladu z ustreznimi zahtevami iz Priloge V
(del SPA) in po potrebi opravi ustrezen inspekcijski pregled operatorja.

YMl1
(b) Ko se pristojni organ preprica, da je operator skladen z veljavnimi zahtevami,
odobritev izda ali spremeni. V odobritvi se navedejo:

1. operativne specifikacije, kot so opredeljene v Dodatku II, za operacije
komercialnega zraCnega prevoza; ali

2. seznami posebnih odobritev, kot je opredeljen v Dodatku V, za nekomer-
cialne operacije.

ARQO.OPS.205 Odobritev seznama minimalne opreme

(a) Pristojni organ ob prejemu vloge za prvo odobritev seznama minimalne
opreme (MEL) ali njegovo spremembo, ki jo predlozi operator, pred izdajo
odobritve oceni vsak zadevni element za preverjanje skladnosti z veljavnimi
zahtevami.

(b) Pristojni organ odobri postopek operatorja za podaljsanje veljavnega roka za
odpravo napake B, C in D, e operator dokaze obstoj pogojev iz
ORO.MLR.105(f), pristojni organ pa jih preveri.

(c) Pristojni organ za vsak primer posebej odobri uporabo zrakoplova zunaj
omejitev seznama MEL, vendar v okviru omejitev glavnega seznama mini-
malne opreme (MMEL), ¢e operator dokaze izpolnjevanje pogojev iz
ORO.MLR.105, pristojni organ pa jih preveri.

ARO.OPS.210 Dolocitev lokalnega obmocja

Pristojni organ lahko dolo¢i lokalno obmocje za zahteve glede usposabljanja in
preverjanja letalske posadke.

(") UL L 344, 27.12.2005, str. 15.
(» UL L 315, 28.11.2003, str. 1.
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ARO.OPS.215 Odobritev helikopterskih operacij nad neprijaznim okoljem
zunaj gosto naseljenega obmocja

(a) Drzava c¢lanica dolo¢i tista obmodja, na katerih je mogoce helikopterske
operacije izvajati brez zagotovljene moznosti varnega pristanka v sili, kot
je opisano v CAT.POL.H.420.

(b) Pristojni organ pred izdajo odobritve iz CAT.POL.H.420 uposteva razloge
operatorja za izkljucitev uporabe ustreznih meril zmogljivosti.

ARO.OPS.220 Odobritev helikopterskih operacij do obmoc¢ja javnega inte-
resa in z njega

Odobritev iz CAT.POL.H.225 vkljucuje seznam obmo¢ij javnega interesa, ki jih
je dolocil operator in na katera se nanasa odobritev.

ARO.OPS.225 Odobritev operacij do izoliranega letalis¢a

Odobritev iz CAT.OP.MPA.106 vkljucuje seznam letalis¢, ki jih je dolocil
operator in na katera se odobritev nanasa.

PODDEL RAMP

PREVERJANJA NA PLOSCADI 'V ZVEZI Z ZRAKOPLOVI
OPERATORJEV POD REGULATIVNIM NADZOROM DRUGE DRZAVE

ARO.RAMP.005 Obseg

V tem poddelu so dolocene zahteve, ki jih mora pristojni organ ali Agencija
upostevati pri izpolnjevanju svojih nalog in odgovornosti glede opravljanja
preverjanj na plos¢adi v zvezi z zrakoplovi, ki jih uporabljajo operatorji iz tretjih
drzav ali operatorji pod regulativnim nadzorom druge drzave ¢lanice, kadar ti
pristanejo na letalis¢ih na ozemlju, za katero veljajo dolocbe Pogodbe.

ARO.RAMP.100 Splosno

(a) Pregleda se, ali so zrakoplovi in njihove posadke v skladu z veljavnimi
zahtevami.

(b) Pristojni organ poleg preverjanj na plosc¢adi, vkljuenih v njegov program
nadzora, oblikovan v skladu z ARO.GEN.305, opravi preverjanje na plos¢adi
v zvezi z zrakoplovom, za katerega obstaja sum, da ni v skladu z veljavnimi
zahtevami.

(c) Pristojni organ v okviru razvoja programa nadzora, oblikovanega v skladu z
ARO.GEN.305, pripravi letni program za opravljanje preverjanj zrakoplovov
na ploscadi. Ta program:

1. temelji na izracunu, v katerem se upostevajo pretekle informacije o Stevilu
in naravi operatorjev in njihovem Stevilu pristankov na zadevnem letaliscu
ter varnostnih tveganjih, in

2. pristojnemu organu omogoc¢a dajanje prednosti inSpekcijskim pregledom
zrakoplovov na podlagi seznama iz ARO.RAMP.105(a).

(d) Kadar se Agenciji zdi potrebno, v sodelovanju z drzavami ¢lanicami, na
ozemlju katerih poteka inSpekcijski pregled, opravi preverjanje zrakoplova
na ploséadi, da preveri skladnost z veljavnimi zahtevami za namene:

1. certifikacijskih nalog, dodeljenih Agenciji z Uredbo (ES) §t. 216/2008;
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2. inSpekcijskih pregledov standardiziranja drzav ¢lanic ali

3. inSpekcijskih pregledov organizacij za preverjanje skladnosti z veljavnimi
zahtevami v morebitno nevarnih razmerah.

ARQO.RAMP.105 Merila za prednostno razvrstitev

(a) Agencija pristojnim organom predlozi seznam operatorjev zrakoplovov, za
katere je bilo ugotovljeno, da pomenijo morebitno tveganje, za prednostno
razvrstitev preverjanj na ploscadi.

(b) Ta seznam vkljucuje:

1. operatorje zrakoplovov, opredeljene na podlagi analize razpolozljivih
podatkov v skladu z ARO.RAMP.150(b)(4);

2. operatorje zrakoplovov, ki jih je Agenciji sporoCila Evropska komisija in
so bili opredeljeni na podlagi:

(i) mnenja Odbora za varnost v zra¢nem prometu (ASC) v okviru izva-
janja Uredbe (ES) §t. 2111/2005, da je potrebno dodatno preverjanje
dejanskega izpolnjevanja ustreznih varnostnih standardov s sistemati-
¢nimi preverjanji na ploscadi, ali

(i1) informacij, ki jih je Evropska komisija pridobila od drzav ¢lanic v
skladu s ¢lenom 4(3) Uredbe (ES) st. 2111/2005;

3. zrakoplove, s katerimi na ozemlje, za katero veljajo doloc¢be Pogodbe,
letijo operatorji, ki so v Prilogi B vkljuceni na seznam operatorjev, za
katere velja prepoved opravljanja letov v skladu z Uredbo (ES)
§t. 2111/2005;

4. zrakoplove, ki jih uporabljajo operatorji, certificirani v drzavi, ki izvaja
regulativni nadzor nad operatorji s seznama iz pododstavka 3;

5. zrakoplove, s katerimi na ozemlje, na ozemlju in z ozemlja, za katero
veljajo dolocbe Pogodbe, prvic letijo operatorji iz tretje drzave ali katerih
dovoljenje, izdano v skladu z ART.GEN.205, je omejeno ali obnovljeno
po zacasnem odvzemu ali preklicu.

(c) Seznam se oblikuje v skladu s postopki, ki jih dolo¢i Agencija, po vsaki
posodobitvi seznama Skupnosti o operatorjih, za katere velja prepoved opra-
vljanja letov v Skupnosti v skladu z Uredbo (ES) st. 2111/2005, in vsekakor
vsaj enkrat na §tiri mesece.

ARQO.RAMP.110 Zbiranje informacij

Pristojni organ zbira in obdeluje vse informacije, ki se mu zdijo koristne za
opravljanje preverjanj na ploscadi.

ARO.RAMP.115 Usposobljenost inSpektorjev za preverjanja na plosc¢adi

(a) Pristojni organ in Agencija imata usposobljene inSpektorje za opravljanje
preverjanj na ploscadi.

(b) In$pektorji za opravljanje preverjanj na plo§cadi:

1. imajo potrebno izobrazbo s podrocja letalstva ali prakticno znanje na
podrocju(-ih) preverjanja;

2. so uspesno koncali:

(1) ustrezno posebno teoretiCno in prakticno usposabljanje na enem ali
ve¢ naslednjih podro¢jih preverjanja:

A. pilotska kabina;

B. varnost v potniski kabini,
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C. stanje zrakoplova;

D. tovor;

(ii) ustrezno usposabljanje na delovnem mestu, ki ga izvaja visji inSpektor
za opravljanje preverjanj na ploscadi, ki ga imenuje pristojni organ ali
Agencija;

3. ohranjajo veljavnost svoje usposobljenosti s periodi¢nim usposabljanjem
in izvedbo najmanj 12 preverjanj v vsakem 12-mesecnem obdobju.

(c) Usposabljanje iz tocke (b)(2)(i) izvaja pristojni organ ali katera koli organi-
zacija za usposabljanje, odobrena v skladu z ARO.RAMP.120(a).

(d) Agencija oblikuje in vzdrzuje uéne nacrte ter spodbuja organizacijo usposa-
bljanj in delavnic za inSpektorje za izboljSanje razumevanja in enotnega
izvajanja tega poddela.

(e) Agencija omogoca in usklajuje program izmenjave inSpektorjev, katerega cilj
je inSpektorjem omogociti pridobivanje prakticnih izkuSenj in prispevanje k
usklajevanju postopkov.

ARO.RAMP.120 Odobritev organizacij za usposabljanje

(a) Pristojni organ odobri organizacijo za usposabljanje, ki ima glavni kraj poslo-
vanja na ozemlju zadevne drzave ¢lanice, ko se preprica, da je organizacija
za usposabljanje:

1. imenovala vodjo usposabljanja, ki ima ustrezno vodstveno sposobnost za
zagotavljanje, da je zagotovljeno usposabljanje v skladu z veljavnimi
zahtevami;

2. ima ustrezne zmogljivosti in ucno opremo za usposabljanje, primerne za
vrsto zagotovljenega usposabljanja;

3. zagotavlja usposabljanje v skladu z uénim nacrtom, ki ga je Agencija
razvila v skladu z ARO.RAMP.115(d);

4. zaposluje usposobljene instruktorje za usposabljanje.

(b) Agencija na zahtevo pristojnega organa preverja izpolnjevanje zahtev in
stalne skladnosti z zahtevami iz odstavka (a).

(c) Organizacija za usposabljanje je odobrena za zagotavljanje ene ali ved
naslednjih vrst usposabljanja:

1. zacetnega teoreticnega usposabljanja;
2. zaCetnega prakticnega usposabljanja;
3. periodi¢nega usposabljanja.
ARO.RAMP.125 Opravljanje preverjanj na plos¢adi
(a) Preverjanja na plo$c¢adi so standardizirana, pri njih se uporablja obrazec iz

Dodatka III oziroma Dodatka IV.

(b) Inspektor(-ji) si pri preverjanju na ploscadi po svojih najboljsih moceh priza-
deva(-jo) prepreciti neupravi¢eno zamudo zrakoplova, ki se preverja.

(c) Ob koncu preverjanja na ploscadi je vodja zrakoplova ali v njegovi odsot-
nosti drug ¢lan letalske posadke ali predstavnik operatorja obvescen o rezul-
tatih preverjanja na plos¢adi z obrazcem iz Dodatka III.
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ARO.RAMP.130 Kategorizacija ugotovitev

Za vsako tocko preverjanja so kot ugotovitve opredeljene tri kategorije mogoce
neskladnosti z veljavnimi zahtevami. Take ugotovitve se kategorizirajo, kot sledi:

1. ugotovitev kategorije 3 je vsaka ugotovljena precejSnja neskladnost z veljav-
nimi zahtevami ali pogoji certifikata, ki ima velik vpliv na varnost;

2. ugotovitev kategorije 2 je vsaka ugotovljena neskladnost z veljavnimi zahte-
vami ali pogoji certifikata, ki ima precejSen vpliv na varnost;

3. ugotovitev kategorije 1 je vsaka ugotovljena neskladnost z veljavnimi zahte-
vami ali pogoji certifikata, ki ima majhen vpliv na varnost.

ARO.RAMP.135 Nadaljnji ukrepi v zvezi z ugotovitvami

(a) Pristojni organ ali po potrebi Agencija za ugotovitev kategorije 2 ali 3:

1. ugotovitev pisno sporo¢i operatorju, vkljuéno z zahtevkom za dokazila o
sprejetih korektivnih ukrepih, in

2. obvesti pristojni organ drzave operatorja in po potrebi drzavo, v kateri je
zrakoplov registriran in v kateri je bila izdana licenca letalske posadke. Ce
je ustrezno, pristojni organ ali Agencija zahtevata potrditev njunega spre-
jetja korektivnih ukrepov, ki jih sprejme operator v skladu z
ARO.GEN.350 ali ARO.GEN.355.

(b) Pristojni organ pri ugotovitvah kategorije 3 poleg odstavka (a) sprejme
takoj$nje ukrepe z:

1. uvedbo omejitve obratovanja zrakoplova;

2. zahtevo za takoj$nje korektivne ukrepe;

3. izdajo prepovedi leta zrakoplovu v skladu z ARO.RAMP.140 ali

4. uvedbo takojSnje prepovedi opravljanja letov v skladu s ¢lenom 6 Uredbe
(ES) st. 2111/2005.

(c) Kadar Agencija sprejme ugotovitev kategorije 3, od pristojnega organa
drzave, v kateri je pristal zrakoplov, zahteva sprejetje ustreznih ukrepov v
skladu z odstavkom (b).

ARO.RAMP.140 Prepoved izvedbe leta zrakoplovu

(a) Pristojni organ pri ugotovitvi kategorije 3, ¢e se zdi, da operator ali lastnik
namerava leteti ali bo verjetno letel z zrakoplovom, ne da bi izvedel ustrezne
korektivne ukrepe:

1. obvesti vodjo zrakoplova ali operatorja, da zrakoplov do nadaljnjega nima
dovoljenja za zacetek leta, in

2. prepove let zadevnemu zrakoplovu.

(b) Pristojni organ drzave, ki je zrakoplovu prepovedala let, o tem nemudoma
obvesti pristojni organ drzave operatorja in po potrebi drzave, v kateri je
zrakoplov registriran, pri zrakoplovu, ki ima prepoved leta in ga uporablja
operator iz tretje drzave, pa tudi Agencijo.

(c) Pristojni organ v sodelovanju z drzavo operatorja ali drzavo registracije
dolo¢i potrebne pogoje, pod katerimi se zrakoplovu dovoli vzlet.
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(d) Ce neskladnost vpliva na veljavnost sprievala o plovnosti zrakoplova,
pristojni organ odpravi prepoved leta Sele, ko operator predlozi dokaze, da

1. je bila ponovno vzpostavljena skladnost z zadevnimi zahtevami;

2. je pridobil dovoljenje za letenje v skladu z Uredbo Komisije (ES)
§t. 1702/2003 (') za zrakoplov, registriran v drzavi ¢lanici;

3. dovoljenje za letenje ali enakovreden dokument drzave registracije ali
drzave operatorja za zrakoplov, ki je registriran v tretji drzavi in ga
uporablja operator iz EU ali tretje drzave, in

4. po potrebi dovoljenje tretjih drzav, ki bodo preletene.

ARO.RAMP.145 Porocanje

(a) Informacije, zbrane v skladu z ARO.RAMP.125(a), se vnesejo v centralizi-
rano podatkovno zbirko iz ARO.RAMP.150(b)(2) v 21 koledarskih dneh po
in$pekcijskem pregledu.

(b) Pristojni organ ali Agencija v centralizirano podatkovno zbirko vneseta vse
informacije, ki so koristne za uporabo Uredbe (ES) §t. 216/2008 in njenih
izvedbenih pravil ter za izpolnjevanje nalog, ki so Agenciji dodeljene s to
prilogo, vkljuéno z zadevnimi informacijami iz ARO.RAMP.110(a).

(c) Kadar informacije iz ARO.RAMP.110 kazejo na morebitno groznjo varnosti,
se take informacije nemudoma sporocijo tudi vsem pristojnim organom in
Agenciji.

(d) Kadar informacije o pomanjkljivostih zrakoplova pristojnemu organu posre-
duje oseba, viri informacij iz ARO.RAMP.110 in ARO.RAMP.125(a) niso
opredeljivi.

ARO.RAMP.150 Usklajevalne naloge Agencije

(a) Agencija upravlja in uporablja orodja in postopke, ki so potrebni za hrambo
in izmenjavo:

1. informacij iz ARO.RAMP.145 z obrazci iz dodatkov III in IV;

2. informacij, ki jih predlozijo tretje drzave ali mednarodne organizacije, s
katerimi je EU sklenila ustrezne sporazume, ali organizacije, s katerimi je
sklenila ustrezne dogovore v skladu s ¢lenom 27(2) Uredbe (ES)
§t. 216/2008.

(b) Upravljanje vkljucuje naslednje naloge:

1. hrambo podatkov drzav ¢lanic, ki so pomembni za varnostne informacije
o zrakoplovih, ki pristanejo na letali§¢ih na ozemlju, za katero veljajo
dolo¢be Pogodbe;

2. razvoj, vzdrzevanje in nenehno posodabljanje centralizirane podatkovne
zbirke, ki vkljucuje vse informacije iz pododstavkov (a)(1) in (2);

3. opravljanje potrebnih sprememb in izboljsav aplikacije podatkovne zbirke;

(") UL L 243, 27.9.2003, str. 6.
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4. analiziranje centralizirane podatkovne zbirke in drugih ustreznih infor-
macij o varnosti zrakoplovov in letalskih prevoznikov ter na tej podlagi:

(i) svetovanje Komisiji in pristojnim organom o takojs$njih ukrepih ali
politiki spremljanja;

(ii) porocanje Komisiji in pristojnim organom o morebitnih varnostnih
tezavah;

(iii) predlaganje usklajenih ukrepov Komisiji in pristojnim organom,
kadar je to potrebno iz varnostnih razlogov, in zagotavljanje uskla-
jevanja takih ukrepov na tehni¢ni ravni,

5. povezovanje z drugimi evropskimi institucijami in organi, mednarodnimi
organizacijami in pristojnimi organi tretjih drzav za izmenjavo informacij.

ARO.RAMP.155 Letno porocilo

Agencija pripravi in Komisiji predlozi letno porocilo o sistemu preverjanj na
ploscadi, ki vkljuCuje najmanj naslednje informacije:

(a) stanje napredka sistema;

(b) stanje inSpekceijskih pregledov, opravljenih v tekoem letu;

(c) analizo rezultatov inSpekcijskih pregledov z navedbo kategorij ugotovitev;
(d) ukrepe, sprejete v tekoCem letu;

(e) predloge za dodatno izboljsanje sistema preverjanj na ploscadi in

(f) priloge, ki vsebujejo sezname inSpekcijskih pregledov, razvri¢enih glede na
drzavo delovanja, tip zrakoplova, operatorja in pogostost pojava tezav v zvezi
z varnostjo posameznega pregledanega dela.

ARO.RAMP.160 Obvescanje javnosti in zaS¢ita informacij

(a) Drzave C¢lanice uporabijo informacije, ki jih prejmejo v skladu z
ARO.RAMP.105 in ARO.RAMP.145 le za namene iz Uredbe (ES)

(b) Agencija vsako leto objavi poroCilo o zbranih informacijah, ki je dano na
voljo javnosti in vsebuje analizo informacij, prejetth v skladu z
ARO.RAMP.145. Porocilo je preprosto in zlahka razumljivo, vir informacij
pa neopredeljiv.
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vB
Dodatek 1
SPRICEVALO LETALSKEGA PREVOZNIKA
(seznam odobritev za letalske prevoznike)
Vrste operacije: Komercialni zraéni prevoz (CAT) O Potniki O Tovor
L0 DrUgo (1) e

Specializirane komercialne operacije (SPO) 0 O

5 Drzava operatorja (°) )
Izdajatel] (4)

AQC (%): Ime operatorja () Operativne kontaktne togke: (%)
DBA trzno ime (8) Kontaktni podatki za neposredno/takoj$njo vzposta-

- vitev stika z operativnim vodstvom so navedeni

Naslov operatorja ('°): Y2 (3.
Telefon (1):
Faks
E-naslov:

To spriGevalo potrjuje, da iMa ... ('3 dovolienje za opravijanje komercialnih zragnih

operacij, kot so opredeljene v priloZenih operativnih specifikacijah, v skladu z operativhim priroénikom, Prilogo IV k Uredbi
(ES) &t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili.

Datum izdaje (14): Ime in podpis (15):
Naziv:

(1) Druge vrste prevoza, ki jih je treba navesti.

(® Navedite vrsto operacije, hpr. kmetijstvo, gradbenigtvo, fotografiranje, nadzor, opazovanje in patruljiranje, oglasevanje v zraku.

(®) Ki se nhadomesti z imenom drzave operatorja.

(*) Ki se nadomesti z opredelitvijo ptistojnega izdajatelja.

(%) Uporabi pristojni organ.

(8) Stevilka odobritve, kot jo je izdal pristojni organ.

(") Ki se nadomesti z operatotjevim registriranim imenom.

(8) Operatotjevo trzno ime, &e je drugadno. Pred trZno ime vpisite ,DBA“ (za ,ki posluje kot*).

(%) Kontaktni podatki vkljudujejo telefonsko $tevilko in &tevilko faksa, vklju&no s Klicno &tevilko drave, in e-naslov (e je na voljo), na katetih je
mogode takoj vzpostaviti stik z operativnim vodstvom v zvezi z vpradanji, ki se nanasajo na letalske operacije, plovnost, usposobljenost
letalske posadke in kabinskega osebja, nevarno blago in druge zadeve.

(19 Naslov operatorjevega glavnega kraja poslovanja.

(") Podatki o telefonu in faksu operatorjevega glavnega kraja poslovanja, vkljuéno s klicno &tevilko drzave. Navede se e-naslov, &e je na voljo.

(1?) Vpis nadzorovanega dokumenta, ki je na zrakoplovu in v katerem so navedeni kontakini podatki, s sklicem na ustrezni odstavek ali stran.
Npr.: ,Kontaktni podatki [...] so navedeni v operativnem priroéniku, SploSno/Oshovno, poglavie 1, 1.1% ali ,[...] so navedeni v operativhih
specifikacijah, stran 1% ali ,[...] so navedeni v prilogi k temu dokumentu®.

(13 Operatorjevo registrirano ime.

(1% Datum izdaje spri¢evala AOC (dd-mm-ill).

(1% Naziv, ime in podpis predstavnika pristojnega organa. Poleg tega je lahko spri¢evalo AOC uradno oZigosano.

OBRAZEC EASA &t. 138, 1. izdaja
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Dodatek 11

OPERATIVNE SPECIFIKACIJE
(za katere veljajo odobreni pogoji iz operativhega priro¢nika)

Kontaktni podatki izdajatelja

Telefon ('): ; faks: ;
E-naslov:
AOC (3): Ime operatotja (3): Datum (4):  Podpis:

DBA trzno ime

Operativne specifikacije:

Model zrakoplova (5):

Registrske oznake (6):

Komercialne operacije O] e

Obmogje operacije ()

Posebne omejitve (8)

Posebne odobritve: Da Ne Opis (%) Opombe

Nevarno blago O ]

Operacije pri zmanjgani vidljivosti RVR (1): m

Vzlet CAT (19 ... RVR: m DH: ft

Prilet in pristanek O O

Vzlet O O

RVSM ('3) [ Ni relevantno. O O

ETOPS (13) [] Ni relevantno. O O Najdalj§i preusmeritveni
gas (1%): min.

Navigacijske specifikacije za operacije O O (1)

PBN (navigacija na podlagi delovanja) (15)

Specifikacija  minimalne  navigacijske ] O

zmogljivosti

Helikopterske  operacije s pomogjo O O

sistemov za noéno gledanje

Helikopterske operacije z obe$enim O O

tovorom

Operacije helikopterske nujne medicinske O O

pomodi

Usposabljanje kabinskega osebja (17) ] J

Izdaja potrdil CC (18) ] O

Stalna plovnost J O 9

Drugo (29)
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(") Kontaktni podatki (telefon, faks) pristojnega organa, vkijuéno s klicno &tevilko drzave. Navede se e-haslov, &e je ha voljo.

(3) Vpis povezane Stevilke spriéevala letalskega prevoznika (AOC).

(3) Vpis operatorjevega registriranega imena in operatorjevega trznega imena, &e sta razliéna. Pred trzno ime vpisite ,DBA“ (za ki posluje
kot“).

(%) Datum izdaje operativnih specifikacij (dd-mm-llll) in podpis predstavnika pristojnega organa.

(5 Vpis poimenovanja ICAO za znamko, model in serijo zrakoplova oziroma glavno serijo, &e je bila setija poimenovana (npr. Boeing-737-
3K2 ali Boeing-777-232).

() Registrske oznake so havedene v operativhih specifikacijah ali operativnem prirogniku. V drugem primeru morajo povezane operativne
specifikacije vkljuéevati sklic na zadevno stran v operativnem priroéniku. Ce se vse posebne odobritve he nanasajo na model zrakoplova,
se lahko registrske oznake zrakoplova vnesejo v stolpec za opombe za povezano posebho odobritev.

(") Navedba geografskega obmogja oziroma obmodi] odobrene operacije (glede na zemljepisne koordinate ali posebne zragne poti, letalsko
informativno obmodje (FIR) ali nacionalne ali regionalhe meje).

(8 Navedba veljavnih posebnih omejitev (npr. samo VFR, samo podhevi itd.).
(¥ V tem stolpcu navedite najmanj stroga merila za vsako odobritev ali vrsto odobritve (z ustreznimi merili).

(19 Vnos ustrezne kategorije natanénega prileta: CAT |, II, llIA, lIB ali lIC. Vnos najmanj$e vidljivosti vzdol2 vzletno-pristajalne steze (RVR) v
metrih in vi8ine odloditve (DH) v &evljih. Za vsako havedeno kategorijo prileta se uporabi ena vrstica.

(1) Vnos odobrene najmanje vzietne RVR v metrih. Ce so izdane razliéne odobritve, se lahko uporabi ena vrstica na odobritev.
(1?) Okence ,Ni relevantno” se lahko odkljuka le, &e je hajvedja vidina zrakoplova pod FL 290.

(13) Operacije povedanega doleta (ETOPS) se trenutno uporabljajo le za dvomotorne zrakoplove. Zato se okence ,Ni relevantno“ lahko
odkljuka, ée ima model zrakoplova veé ali manj kot dva motorja.

(1% Navedeta se lahko tudi mejna razdalja (v NM) in vrsta motorja.

(15 Navigacija na podiagi zmogljivosti (performance-based navigation, PBN): za vsako odobritev PBN se uporabi ena vrstica (npr. obmoéna
navigacija (RNAV) 10, RNAV 1, zahtevana navigacijska zmogljivost (RNP) 4 itd.), z ustreznimi omejitvami ali pogoji, navedenimi v stolpcih
,Opis“ in/ali ,Opombe“.

(1% Omejitve, pogoji in zakonska podiaga za operativno odobritev, povezani z odobritvijo PBN (npr. globalni navigacijski satelitski sistem
(GNSS), oprema za merjenje razdalje/DME/inertna referenéna enota (DME/DME/IRU), itd.).

(17) Odobritev za izvajanje tedaja usposabljanja in preverjanja, ki ju morajo opraviti prosilci za izdajo potrdila kabinskega osebja v skladu s
Prilogo V (del CC) k Uredbi Komisije (EU) $t. 290/2012.

(18) Odobritev za izdajo potrdil kabinskega osebja v skladu s Prilogo V (del CC) k Uredbi Komisije (EU) &t. 290/2012.

(1) Ime osebe/organizacije, pistojne za zagotavijanje, da se ohranja stalna plovnost zrakoplova, in sklic na predpis, ki zahteva zadevno delo,
tj. Priloga | (del M, poddel G), k Uredbi Komisije (ES) 2042/2003.

(2% Sem se lahko vpidejo druge odobritve ali podatki, pti demer se uporabi ena vrstica (ali vedvrstiéni blok) na dovoljenje (npr. operacije s
kratkim pristankom, operacije strmega prileta, helikopterske operacije do obmodja javnega interesa/z njega, helikopterske operacije nad
neprijaznim okoljem zunaj gosto naseljenega obmodja, helikopterske operacije brez zmogljivosti za varen pristanek v sili, operacije s
povedanimi koti hagiba, najdalj8a razdalja od ustreznega letaliséa za dvomotorna letala brez odobritve ETOPS, zrakoplovi, ki se upora-
bliajo za nekomercialne operacije).

OBRAZEC EASA §t. 139, 1. izdaja



2012R0965 — SL — 17.02.2014 — 002.001 — 43

vB
Dodatek 111
Dokazilo o preverjanju na plos¢adi
Datum: | Cas: Kraj:
Operator: Drzava: §t. AOC:
Zradna pot od: | St. leta: Zradna pot do: $t. leta:
Vrsta leta: Zakupni operator: Vrsta zrakoplova: Konfiguracija zrakoplova: . .
Informacije o pristojnem
organu v prosti obliki
Drzava zakupnika: Registrska oznaka: Tovarnidka $tevilka (logotip, kontaktni
zrakoplova: podatki tel./faks/
— — - - e-naslov)
Drzava(-e) izdaje licence letalske Potrdilo o prejemu (*)
posadke: Ime:
Funkcija: .o, [ 2o o] o1t ——
FUNKeija: oo
Preverjeno  Opomba Preverjeno  Opomba Preverjeno  Opomba
A |Pilotska kabina Letalska posadka C |Stanje zrakoplova
1 [Splosno stanje 20| Licenca/sestava letalske 1 | Splo$no zunanje stanje
posadke
2 |Zasilni izhod Dnevnik potovanja/tehni¢na knjiga ali 2 |Vrata in izstopne odprtine
enakovreden dokument
3 [Oprema 21| Dnevnik potovanja ali 3 | Krmarjenje letala
enakovreden dokument
Dokumentacija 22| Potrdilo o vzdrzevanju 4 |Kolesa, pnevmatike in
zavore
4 | Priro¢niki 23| Obvestilo o napaki in 5 | Sanisce in plovci
odprava napake (vklju¢no s zrakoplova
tehni¢no knjigo)
5 | Kontrolni seznami 24| Pregled pred letom 6 | Prostor za kolesa
6 | Navigacijske/instrumentalne 7 | Pogonski sistem in nosilec
karte
7 | Seznam minimalne opreme B | Varnost v kabini 8 | Ventilatorske lopatice,
propeleriji, rotorji (glavni in
repni)
8 | Potrdilo o vpisu v register 1 | Splodno notranje stanje 9 | Oditna popravila
9 |Spri¢evalo o hrupu (Ce je 2 | Mesto kabinskega osebja in 10| O¢itna nepopravljena $koda
ustrezno) prostor za pocitek posadke
10| AOC ali enakovreden 3 | Komplet za prvo 11| Pudcanje
dokument pomo¢/Komplet za nujno
medicinsko pomo¢
11 | Radijsko dovoljenje 4 | Ro¢ni gasilni aparat
12 | Spri¢evalo o plovnosti 5 |Resilni jopici/resilna
oprema za zasilni pristanek
na vodi
Podatki o letu 6 | Varnostni pas in stanje D [Tovor
sedeza
13| Priprava leta 7 | Zasilni izhod, osvetlitev in 1 | Splo$no stanje prostora za
samostojna prenosna tovor
svetilka
14 |1zratun mase in ravnotezja 8 | Drée/resevalni splavi (kot je 2 |Nevarno blago
zahtevano), ELT
Varnostna oprema 9 | Oskrba s kisikom (kabinsko 3 | Shranjevanje tovora
osebje in potniki)
15| Ro¢ni gasilni aparati 10 Varnostna navodila
16 | Resilni jopici/resilna 11| Clani kabinskega osebja E | Splo$no
oprema za zasilni pristanek
na vodi
17 | Pasovi 12 [ Dostop do zasilnih izhodov 1 | Splo$no | |
18| Kisikova oprema 13| Shranjevanje prtljage
potnikov
19| Samostojna prenosna 14| Stevilo sedezev
svetilka
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Sprejeti ukrep Todka preverjanja Kategorija Opombe

(3d) Takoj$nja prepoved opravljanja
letov

(3c) Prepoved leta s strani NAA, ki
opravi preverjanje

(3b) Ukrepi za odpravo napak pred
letom

(3a) Omejitve obratovanja zrakoplova

(2) Obvestilo organu in operatorju

(1) Obvestilo vodiji zrakoplova

(0) Brez opomb

Znak ali koda in$pektorja(-ev)

Pripombe posadke (Ce obstajajo):

(*) Podpis ¢lana posadke ali drugega predstavnika preverjanega operatorja nikakor ne pomeni sprejetja navedenih ugotovitev, temve¢ pomeni zgolj potrditev, da je bil zrakoplov
pregledan na dan in v kraju, ki sta navedena v tem dokumentu.
To porodilo vsebuje ugotovitve zadevnega preverjanja in se ne sme $teti za potrdilo, da je zrakoplov ustrezen za izvedbo nacrtovanega leta. Podatki iz porocila se lahko pri
vnosu v centralizirano podatkovno zbirko ustrezno spremenijo.

OBRAZEC EASA $t. 136, 1. izdaja
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vB
Dodatek 1V
Porocilo o preverjanju na ploscadi
* Kk
Yo g
Ae s
e i
W
Pristojni organ (Ime)
(Drzava)
Porocilo o preverjanju na plos¢adi
ST e
Vir: PP
Datum: . Kraj:
Lokalni ¢as: o
Operator: Stevilka AOC:
Drzava: Vrsta operacije:
Zradna pot 0d: ....oceeeeeerereeeeseeeeereneenns Stevilka leta:
Zraéna pot do: ..cccveerciiesen e Stevilka leta:

Zakupni operator*:
* (Ce je ustrezno)

Tip zrakoplova
Konfiguracija zrakoplova:

Letalska posadka: Drzava izdaje
licence:
Druga drzava
izdaje licence™:
* (Ce je ustrezno)

Ugotovitve:

Oznaka / Stand / Ref. / Kat. / Ugotovitev

Razred sprejetih ukrepov:
3d) Takojsnja prepoved opravljanja letov

preverjanje
3b) Ukrepi za odpravo napak pred letom
3a) Omejitve obratovanja zrakoplova

ooooOo oo

1) Obvestilo vodji zrakoplova

Ime ali Stevilka inSpektorja:

izvedbo nacrtovanega leta.

3c) Prepoved izvedbe leta s strani NAA, ki opravi

2) Obvestilo pristojnemu organu in operatorju

— To poroéilo vsebuje ugotovitve zadevnega preverjanja in se ne sme Steti za potrdilo, da je zrakoplov ustrezen za

— Podatki iz porogila se lahko pri vnosu v centralizirano podatkovno zbirko ustrezno spremenijo.

Drzava zakupnika*:

Registrske oznake:
Tovarniska Stevilka:

Podroben opis




2012R0965 — SL — 17.02.2014 — 002.001 — 46

VB
Oznaka tocke Preverjeno Opomba
A. Pilotska kabina
Splosno
1. SPIOSNO0 SIANJE i e 1. 1.
P22 | T 2 o ToT OO
T ® o)=Y 1T LSO 3. 3.
Dokumentacija
L o 1o 1 OSSR 4. 4.
5. KONrolNi SEZNAMI ..o.eeiiiieeciieeen e 5. 5.
6. Radionavigacijske Karte ..o 6. 6.
7. Seznam mMiINiMaINE OPFEME .....ccvvvimrreiiieres s 7. 7.
8. Potrdilo 0 VPISU V regiSter ... 8. 8.
9. Sprievalo o hrupu (&e je ustrezno) ... 9. 9.
10. AOC ali enakovreden dokument ...... 10. 10.
11. Radijsko dOVOLIENIE ...ecuiecieeeciiee e 11. 11.
12. Spri€evalo 0 PIOVNOSE ....ccoeriiee e 12. 12.
Podatki o letu
13. Priprava leta ... s 13. 13.
14. Izradun mase iN ravnoteZja ... 14. 14.
Varnostna oprema
15. Rocni gasilni @parati ... 15. 15.
16. Resilni jopi¢/resilna oprema za zasilni pristanek na vodi ....ccccceevivriiieenene. 16. 16.
17, PASOVI ittt e 17. 17.
18. KiSIKOVA OPremMa ...oiieciicieecci et e s e 18. 18.
19. Samostojna prenosna SVELIKA ......cccvcvieviiri s 19. 19.
Letalska posadka
20. Licenca/sestava letalske posadke ... 20. I:l 20. I:l
Dnevnik potovanja/tehniéna knjiga ali enakovreden dokument
21. Dnevnik potovanja ali enakovreden dokument ..........ccccovvveiiniennnnineennens 21. 21.
22. POtrdilo 0 VZArZEVANJU ...eoveeceiserieesiisie s s e s snes s nne s 22. 22.
23. Obvestilo o napaki in odprava napake (vkljuéno s tehni¢no knjigo) ........... 23. 23.
24. Pregled pred [810M ... e 24, 24.
B. Varnost v kabini
1. SploSno NOtranje StANJE .....ccceciiiriiririe e 1. 1.
2. Mesta kabinskega osebja in prostor za pocitek posadke ... 2. 2.
3. Komplet za prvo pomo¢/komplet za nujno medicinsko pomo¢ .......c.ccceeeee. 3. 3.
4. Rogni gasilni aparati ..o 4. 4.
5. Resilni jopici/resSilna oprema za zasilni pristanek v vodi .....cccceeevririieenene. 5. 5.
6. Varnostni pas in stanje sedeza ... 6. 6.
7. Zasilni izhod, osvetlitev in samostojna prenosna svetilka .......ccccvevriennnne. 7. 7.
8. Drée/redevalni splavi (kot je zahtevano), ELT .....cccccvceeivceisiniennencen e 8. 8.
9. Oskrba s kisikom (kabinsko osebje in potniki) .....ccccocevivieeiiniensienien e, 9. 9.
10. Varnostna Navodila ........c.ccceeeieeieieeieeienesesee e 10. 10.
11. Clani kabinSKega 0SEDJA ......evueeeeeeeeeerereseessesssesssssss s sessessssssssesssssnsens 11. 11.
12. Dostop do zasilnih izhodov ... 12. 12.
13. Shranjevanje prtljage potnikov .. 13. 13.
14, SHOVIO SBUBZOV eeuvrercemeereeereeseeseieressseese st e seess e e s s sess et sne s enssenssnnsen 14, 14,
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Oznaka tocke Preverjeno Opomba
C. Stanje zrakoplova
1. Splodno zunanje Stanje ... —————— 1. 1.
2. Vrata in izstopne odpriing ..., 2. 2.
3. Krmarjenje letala ... 3. 3.
4. Kolesa, pnevmatike iN ZAVOre .....ccoccevieiieisierieesesee e ssreses e ses e sse e 4, 4,
5. Saniste in PIOVCI ZrakoplOVa ....cccvceereriesimsinsiesisse s e e s s see s sees 5. 5.
6. Prostor za kolesa ... 6. 6.
7. Pogonski sistem in NOSIIEC .......ccoeieeeeierereree e 7. 7.
8. Ventilatorske lopatice, propelerii, rotorji (glavni in repni) .....cccccccevierieieeneene. 8. 8.
9. OCitNa POPravila ......ccoiciriercir 9. 9.
10. Ocitna nepopravljena SKoda ... 10. 10.
11, PUSCANJE it 11. 11.
D. Tovor
1. Splodno stanje prostora za tOVOr ... 1. 1.
2. Nevarno blago ...
3. Shranjevanje tovora ... 3.
E. Splosno
1. SPIOBN0 e 1. 1. I:l

OBRAZEC EASA §t. 137, 1. izdaja
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Dodatek V

Seznam posebnih odobritev
Nekomercialne operacije

(so predmet pogojev, ki so navedeni v odobritvi in se nahajajo v operativnem
priro¢niku ali v prirocniku pilota)

Organ, ki je izdal odobritve (!):

Seznam posebnih odobritev # (?):
Naziv operatorja:

Datum (3):

Podpis:

Model zrakoplova in registracijske oznake (*):

Vrste specializiranih operacij (SPO), ¢e je ustrezno:
O 6)...

Posebne odobritve (°): Specifikacija (7) Opombe

(') Vnesite naziv in kontaktne podatke.

(®) Vnesite pripadajoco Stevilko.

(®) Datum izdaje posebnih odobritev (dd-mm-Illl) in podpis zastopnika pristojnega organa.

(%) Vstavite oznako CAST (,,Commercial Aviation Safety Team*)/ICAO za znamko, model
in serijo zrakoplova oziroma glavno serijo, ¢e je bila serija oznaCena (npr. Boeing-737-
3K2 ali Boeing-777-232). Sistematika CAST/ICAO je na voljo na: http://www.intlavia-
tionstandards.org/
Registracijske oznake bi morale biti navedene v seznamu posebnih odobritev ali opera-
tivnem priroéniku. Ce so navedene v operativnem priroéniku, se seznam posebnih
odobritev sklicuje na ustrezno stran v njem.

(°) Navedite vrsto operacije, npr. kmetijstvo, gradbenistvo, fotografija, raziskave, opazovanje
in patruljiranje, oglasevanje v zraku.

(°) V tem stolpcu navedite odobrene operacije, npr. nevarno blago, LVO, RVSM, RNP,
MNPS.

(7) V tem stolpcu navedite najmanj stroga merila za vsako odobritev, npr. vi§ino odlo¢itve in
minimum za RVR za CAT IL

OBRAZEC EASA 140, 1. izdaja.
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PRILOGA 11

ZAHTEVE ZA ORGANIZACLJE V ZVEZI Z ZRACNIMI OPERACIJAMI
[DEL ORO]
ORO.GEN.005 Obseg

V tej prilogi so dolocene zahteve, ki jih mora upoStevati letalski prevoznik, ki
izvaja operacije komercialnega zra¢nega prevoza » M1 ali nekomercialne opera-
cije s kompleksnimi zrakoplovi na motorni pogon. <

PODDEL GEN
SPLOSNE ZAHTEVE
ODDELEK 1
Splosno
ORO.GEN.105 Pristojni organ

Za namene te priloge je pristojni organ, ki izvaja nadzor nad operatorji, za katere
velja obvezno certificiranje »MI1 ali predloZitev izjav « za operatorje z
glavnim krajem poslovanja v drzavi Clanici organ, ki ga imenuje ta drzava
¢lanica.

ORO.GEN.110 Odgovornosti operatorja

(a) Operator je odgovoren za delovanje zrakoplova v skladu s Prilogo IV k
Uredbi (ES) st. 216/2008, ustreznimi zahtevami iz te priloge in njegovim
certifikatom »MI1 ali izjavo. <«

(b) Vsak let se izvede v skladu z dolo¢bami operativnega priro¢nika.

(c) Operator vzpostavi in vzdrzuje sistem operativnega nadzora nad vsakim
letom, ki se izvaja pod pogoji iz njegovega  certifikata
» Ml ali izjave. €

(d) Operator zagotovi, da so njegovi zrakoplovi opremljeni, posadke pa usposo-
bljene v skladu z zahtevami za obmod¢je in vrsto operacij.

(e) Operator zagotovi, da je vse osebje, dodeljeno ali neposredno vklju¢eno v
zemeljske in letalske operacije, ustrezno pouceno, da je dokazalo usposoblje-
nost za opravljanje svojih posebnih nalog ter da se zaveda svojih odgovor-
nosti in povezanosti tak$nih nalog s celotno operacijo.

(f) Operator za vsak tip zrakoplova dolo¢i postopke in navodila za varno delo-
vanje, ki vsebujejo naloge in odgovornosti zemeljskega osebja in ¢lanov
posadk za vse vrste operacij na tleh in v zraku. Ti postopki od ¢Elanov
posadke v kljuénih fazah leta ne zahtevajo izvajanja drugih nalog, razen
tistih, ki so potrebne za varno delovanje zrakoplova.

(g) Operator zagotovi, da se vsi zaposleni zavedajo, da morajo upoStevati
zakone, druge predpise in postopke tistih drzav, v katerih se izvajajo leti,
ki se nanaSajo na opravljanje njihovih nalog.

(h) Operator dolo¢i sistem kontrolnih seznamov za vsak tip zrakoplova, name-
njen uporabi ¢lanov posadke v vseh fazah leta v obicajnih in neobicajnih
postopkih ter postopkih v sili, da se zagotovi upoStevanje operativnih
postopkov iz operativnega priroénika. Pri zasnovi in uporabi kontrolnih
seznamov se upostevajo Cloveski dejavniki in najnovej$a ustrezna dokumen-
tacija proizvajalca zrakoplova.
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(i) Operator dolo¢i postopke nacrtovanja letov za zagotavljanje varnega izvajanja
letov na podlagi upoStevanja zmogljivosti zrakoplova, drugih operativnih
omejitev ter ustreznih pri¢akovanih pogojev na predvideni zraéni poti in
zadevnih letalis¢ih ali obmogjih delovanja. Ti postopki se vkljuéijo v opera-
tivni priroénik.

(j) Operator vzpostavi in vzdrzuje programe usposabljanja osebja za nevarno
blago v skladu s tehni¢nimi navodili, ki jih revidira in odobri pristojni organ.
Programi usposabljanja so sorazmerni z odgovornostmi osebja.

ORO.GEN.115 Vloga za izdajo certifikata operatorja

(a) Vloga za izdajo certifikata operatorja ali spremembo obstojeega certifikata
se vlozi v obliki in na nacin, ki ju pristojni organ dolo¢i ob upostevanju
veljavnih zahtev iz Uredbe (ES) $t. 216/2008 in njenih izvedbenih pravil.

(b) Prosilci za prvi certifikat pristojnemu organu predlozijo dokumentacijo, iz
katere je razvidno, kako bodo izpolnjevali zahteve iz Uredbe (ES)
§t. 216/2008 in njenih izvedbenih pravil. Taka dokumentacija vkljucuje
postopek z opisom nacina upravljanja sprememb, za katere se ne zahteva
predhodna odobritev, in nadina obve$¢anja pristojnega organa.

ORO.GEN.120 Nac¢ini usklajevanja

(a) Operator lahko za vzpostavitev skladnosti z Uredbo (ES) §t. 216/2008 in
njenimi izvedbenimi pravili poleg nacinov usklajevanja, ki jih sprejme Agen-
cija, uporablja tudi druge nacine usklajevanja.

(b) Ce Zeli operator, za katerega je obvezno certificiranje, za vzpostavitev sklad-
nosti z Uredbo (ES) st. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili namesto
sprejemljivih nacinov usklajevanja, ki jih je sprejela Agencija, uporabljati
druge nacine usklajevanja, pred zacetkom njihovega izvajanja zagotovi
pristojnemu organu njihov popolni opis. Ta vkljuCuje vse spremembe priroc-
nikov ali postopkov, ki so lahko pomembne, ter oceno, ki dokazuje izpol-
njevanje izvedbenih pravil.

=

Operator lahko izvaja te druge nacine usklajevanja na podlagi predhodne
odobritve pristojnega organa in po prejemu obvestila v skladu z
ARO.GEN.120(d).

(c

~

Operator, ki mora za svojo dejavnost predloziti izjavo, predlozi pristojnemu
organu seznam drugih nacinov usklajevanja, ki jih uporablja za doseganje
skladnosti z Uredbo (ES) st. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili.

ORO.GEN.125 Pogoji odobritve in privilegiji operatorja

Certificirani operator deluje v skladu z obsegom in privilegiji, opredeljenimi v
operativnih specifikacijah, prilozenih certifikatu operatorja.

ORO.GEN.130 Spremembe

(a) Vsako spremembo, ki vpliva na:

1. podrocje uporabe certifikata ali operativne specifikacije operatorja ali

2. kateri  koli del sistema wupravljanja operatorja v skladu z
ORO.GEN.200(a)(1) in (a)(2),
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mora predhodno odobriti pristojni organ.

(b) Za vse spremembe, za katere se zahteva predhodna odobritev v skladu z
Uredbo (ES) s§t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili, operator odda
vlogo in pridobi odobritev pristojnega organa. Vloga se odda pred uvedbo
katere koli take spremembe, da lahko pristojni organ opredeli stalno sklad-
nost z Uredbo (ES) $t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili ter po potrebi
spremeni certifikat operatorja in zadevne pogoje odobritve, ki so mu prilo-
zeni.

Operator zagotovi pristojnemu organu vso ustrezno dokumentacijo.

Sprememba se izvede Sele po prejemu formalne odobritve pristojnega organa
v skladu z ARO.GEN.330.

Operator med takimi spremembami deluje pod pogoji, ki jih ustrezno doloci
pristojni organ.

(c) Vse spremembe, za katere ni potrebna predhodna odobritev, se upravljajo po
postopku, ki ga pristojni organ odobri v skladu z ARO.GEN.310(c), poleg
tega pa se v skladu s postopkom tudi obvesti pristojni organ.

ORO.GEN.135 Stalna veljavnost

(a) Certifikat operatorja ostane veljaven, Ce:

1. operator $e naprej izpolnjuje ustrezne zahteve iz Uredbe (ES) §t. 216/2008
in njenih izvedbenih pravil, ob upostevanju dolocb, ki se nanasajo na
obravnavanje ugotovitev v skladu z ORO.GEN.150;

2. se pristojnemu organu odobri dostop do operatorja v skladu z
ORO.GEN.140 za opredelitev stalne skladnosti z ustreznimi zahtevami
iz Uredbe (ES) §t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili ter

3. certifikat ni bil odpovedan ali preklican.

(b) Ob preklicu ali odpovedi se certifikat takoj vrne pristojnemu organu.

ORO.GEN.140 Dostop

(a) Operator za opredelitev skladnosti z ustreznimi zahtevami iz Uredbe (ES)
$t. 216/2008 in njenimi izvedbenimi pravili omogoc¢i dostop ob vsakem Casu
do vseh objektov, zrakoplovov, dokumentov, evidenc, podatkov, postopkov
in vsega drugega gradiva, pomembnega za njegovo dejavnost, ki je predmet
certifikacije M1 ali predlozitve izjave <« ne glede na to, ali jih oddaja
izvajalcem ali ne, vsakomur, ki ga pooblasti eden od naslednjih organov:

1. pristojni organ iz ORO.GEN.105;

2. organ, ki deluyje v skladu =z dolocbami ARO.GEN.300(d),
ARO.GEN.300(e) ali ARO.RAMP.

(b) Dostop do zrakoplovov, navedenih v tocki (a), vkljucuje moznost vstopiti v
zrakoplov in ostati v njem med letalskimi operacijami, razen ¢e vodja zrako-
plova v interesu varnosti odlo¢i drugace za pilotsko kabino v skladu s
CAT.GEN.MPA.135.
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ORO.GEN.150 Ugotovitve

Operator po prejemu obvestila o ugotovitvah:
(a) opredeli temeljni vzrok neskladnosti;
(b) doloé¢i naért korektivnih ukrepov in

(c) pristojnemu organu zadovoljivo dokaze izvajanje korektivnih ukrepov v roku,
ki ga dolo¢i skupaj z navedenim organom v skladu z ARO.GEN.350(d).

ORO.GEN.155 Takoj$en odziv na varnostno tezavo

Operator izvede:

(a) vse varnostne ukrepe, ki jih pristojni organ odredi v skladu z
ARO.GEN.135(c), in

(b) vse ustrezne obvezne varnostne informacije, ki jih izda Agencija, vkljuéno z
direktivami o plovnosti.

ORO.GEN.160 Porocanje o dogodkih

(a) Operator obvesti pristojni organ in vse druge organizacije, ki jih mora obve-
stiti v skladu z zahtevami drzave operatorja, o vseh nesrec¢ah, resnih inci-
dentih in dogodkih v skladu z Uredbo (EU) st. 996/2010 Evropskega parla-
menta in Sveta (') in Direktivo 2003/42/ES.

(b) Brez poseganja v tocko (a) operator obvesti pristojni organ in organizacijo,
odgovorno za projektiranje zrakoplova, o vseh incidentih, motnjah v delova-
nju, tehnicnih okvarah, prekoracitvah tehni¢nih omejitev ali dogodkih, ki bi
opozorili na neto¢ne, nepopolne ali dvoumne informacije iz podatkov o
operativni ustreznosti, dolo¢enih v skladu z Uredbo (EU) §t. 748/2012, ali
drugih neobicajnih okoliS¢inah, ki so ali bi lahko ogrozile varno delovanje
zrakoplova in niso povzrocile nesrece ali resnega incidenta.

(c) Brez poseganja v Uredbo (EU) st. 996/2010, Direktivo 2003/42/ES, Uredbo
Komisije (ES) §t. 1321/2007 (?) in Uredbo Komisije (ES) $t. 1330/2007 (3),
se porocila iz odstavkov (a) in (b) pripravijo v obliki in na nacin, ki ju dolo¢i
pristojni organ, vsebujejo pa vse ustrezne informacije o stanju, s katerim je
operator seznanjen.

d

=

Porocila se pripravijo ¢im prej, vsekakor pa v 72 urah po tem, ko je operator
odkril stanje, na katero se porocilo nanasa, razen Ce to preprecijo izjemne
okolis¢ine.

(e) Ce je ustrezno, operator pripravi poro&ilo o spremljanju in v njem navede
podrobnosti o ukrepih, ki jih namerava sprejeti za prepreevanje podobnih
dogodkov v prihodnosti, kar najhitreje po opredelitvi navedenih ukrepov. To
poro¢ilo se pripravi v obliki in na nacin, ki ju dolo€i pristojni organ.

ODDELEK 2
Upravijanje
ORO.GEN.200 Sistem upravljanja
(a) Operator doloci, vzpostavi in vzdrzuje sistem upravljanja, ki vkljucuje:
1. jasno opredeljene pristojnosti in odgovornosti v organizaciji operatorja,

vkljuéno z neposredno odgovornostjo za varnost odgovornega poslovod-
nega delavca;

(") UL L 295, 12.11.2010, str. 35.
(3 UL L 294, 13.11.2007, str. 3.
(®) UL L 295, 14.11.2007, str. 7.
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2. opis splo$nih filozofij in nacel operatorja v zvezi z varnostjo, tako imeno-
vane varnostne politike;

3. opredelitev nevarnosti na podrocju varnosti v letalstvu, ki izhajajo iz
dejavnosti operatorja, njihovo oceno in obvladovanje povezanih tveganj,
vkljucno s sprejetjem ukrepov za ublaZitev tveganj in preveritev njihove
ucinkovitosti;

4. vzdrzevanje usposobljenosti in sposobnosti ¢lanov osebja za izvajanje
njihovih nalog;

5. dokumentacijo o vseh kljuénih procesih sistema upravljanja, vklju¢no s
procesom seznanjanja Clanov osebja z njihovimi odgovornostmi in
postopkom za spremembo te dokumentacije;

6. funkcijo spremljanja skladnosti organizacije z ustreznimi zahtevami.
Spremljanje skladnosti vkljuéuje sistem posredovanja povratnih informacij
o ugotovitvah odgovornemu poslovodnemu delavcu, da se po potrebi
zagotovi ucinkovita izvedba korektivnih ukrepov, in

7. vse dodatne zahteve iz ustreznih poddelov te priloge ali drugih ustreznih
prilog.

(b) Sistem upravljanja ustreza velikosti operatorja ter vrsti in zapletenosti
njegovih dejavnosti, ob upoStevanju nevarnosti in povezanih tveganj, ki
izhajajo iz teh dejavnosti.

ORO.GEN.205 Dejavnosti izvajalcev

(a) Dejavnosti, oddane izvajalcem, vkljuCujejo vse dejavnosti iz obsega
odobritve operatorja, ki jih izvaja druga organizacija, ki je sama certificirana
za opravljanje zadevne dejavnosti, ¢e ni certificirana, pa dela na podlagi
odobritve operatorja. Operator zagotovi, da oddana ali kupljena storitev ali
proizvod izpolnjuje veljavne zahteve, ¢e kateri koli del svoje dejavnosti odda
v izvajanje ali kupi.

(b) Ce certific